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 Balkan Şairi Muhammed Hulûsî Usturumcavî ve Dîvânçesi 

Burçin ÖZDEMİR1 

Özet 

Muhammed Hulûsî Usturumcavî, 18. yüzyılda Balkan coğrafyasında yetişen şeyh şairlerdendir. Muhammed Hulûsî 

Usturumcavî, İsmail Hakkı Bursevî’nin halifelerindendir. Muhammed Hulûsî Usturumcavî ve Dîvânçe’si, hem 18. 

yüzyılda Rumeli topraklarındaki tasavvufî dünyayı yansıtmasıyla hem de Batı Rumeli Türkçesi’nin tarihî bir 

döneminde yazılmış eseri olma özelliğiyle önem taşımaktadır. Çalışmanın amacı; hayatı hakkında kısıtlı bilgiye 

sahip olduğumuz, Balkan coğrafyasında yetişen Osmanlı Edebiyatı şairlerinden Muhammed Hulûsî Usturumcavî’yi 

ve Dîvânçe’sini ilim dünyasına tanıtmak, Divançe’nin tam metnini ortaya koymaktır. Bu çalışmada şairin bilinen üç 

eserinden Dîvânçe’si ele alınacaktır. Çalışmada öncelikle şairin hayatı hakkında kaynaklarda ve Dîvânçe’de bulunan 

bilgilere yer verilecek, eserleri tanıtılacaktır. Daha sonra şairin Dîvânçe’sinin bilinen eksik YK nüshasından başka 

diğer iki tam nüshasının tanıtımı yapılacak, nüshalar arası farklar belirtilecek ve Divançe, şekil ve muhteva yönünden 

incelenecektir. Çalışmanın sonunda eksik nüshada yer almayan 20 adet şiir transkripsiyonlu olarak verilecektir. 

Böylelikle Dîvânçe’nin eksiksiz bir biçimde ortaya konulması sağlanacaktır. Çalışmada eksik YK nüshasında, 

mürettep Hüdâyî Efendi (H) nüshası ve Milli Kütüphane (M) nüshasında yer alan 20 adet şiirin bulunmadığı 

görülmüştür. Bununla birlikte eksik YK nüshasında, mürettep H ve M nüshalarında bulunmayan 17 şiirin varlığı 

tespit edilmiştir. Böylece şairin toplamda 106 adet şiiri gün yüzüne çıkarılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Muhammed Hulûsî, Balkan şairi, tasavvuf, Dîvânçe. 

Balkan Poet Muhammed Hulûsî Usturumcavî and His Divanche 

Abstract 

Muhammed Hulûsî Usturumcavî is one of the sheikh poets who grew up in Balkan region in 18th century. Muhammed 

Hulûsî Usturumcavî is one of İsmail Hakkı Bursevî’s khalifs. Muhammed Hulûsî Usturumcavî and his Divanche are 

important both in the 18th century reflecting the mystical world on the land of Rumelia and being a work written in a 

historical period of Western Rumelia Turkish. The aim of the study is to introduce Muhammed Hulûsî Usturumcavî and 

his Divanche the world of science and to reveal the full text of Ottoman Divan poet, one of the Ottoman literature poets 

who grew up in Balkans geography. In this study Divanche of three well- known works of poet will be disscussed. In 

this study, firstly the information about the poet’s life will be included in the sources and Divanche and his works will 

be introduced. Then the other two full copies of the poet’s Divanche known missing YK copies will be introduced, the 

differences between the copies will be indicated and the Divan will be examined in terms of form and content. At the 

end of study, 20 poems not included in the missing copies will be given as transcription. Thus, it will be ensured that the 

Divanche is presented in a complete manner. In the study, it was seen that 20 poems which included in the full copy of 

Hudayi Efendi and Milli Kütüphane was not found in YK copies. And it was seen 17 poems which not included in the 

full copy of H and M, in YK copies. Thus, total 106 poems of the poet were unearthed. 

Keywords: Muhammed Hulûsî, Balkan poets, mysticism, Divanche. 
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GİRİŞ 

Dinî-Tasavvufî Türk edebiyatı, hiç şüphesiz Türk 

edebiyatının nasihat verme, yol gösterme amaçlı 

üretilen, şairin/yazarın duygu dünyası ile birlikte edebî 

malzemeler ile şekillenen bir şubesidir. Dinî-Tasavvufî 

Türk edebiyatı, gerçek anlamda toplumun millî ve 

manevî ortak kültürünü, ortak dilini, ortak inancını, 

ortak duygu ve düşüncelerini, birlik ve beraberliğini 

aksettiren milletin öz varlığıdır (Güzel 2006: 68).  

Türk Edebiyatı İslamiyet’in kabulünden günümüze 

değin gerek tekkelerin mistik çevresinde gerekse bu 

çevrelerden ilham alan şairlerin dinî-tasavvufî 

eserleriyle doludur (Güzel 2006: 69). Bu geniş edebî 

zenginlik içerisinde Türk Edebiyatı’nın mutasavvıf şair 

/yazarlarının ve eserlerinin birçoğu günümüz 

okuyucusuyla buluşmuşken birçoğu da hâlâ gün 

yüzüne çıkmayı beklemektedir. İşte bu şairlerimizden 

birisi de Muhammed Hulûsî Usturumcavî’dir. 

Hakkında kısıtlı bilgiye sahip olduğumuz Muhammed 

Hulûsî Usturumcavî 18. yüzyılda yaşamış mutasavvıf 

şairlerdendir. Rumeli topraklarında doğup büyüyen 

şairin memleketi olan Usturumca, bugünkü Kuzey 

Makedonya sınırları içinde yer almaktadır. Muhammed 

Hulûsî Usturumcavî, İsmail Hakkı Bursevî’nin 

halifelerindendir. Dinî-Tasavvufî Türk edebiyatı 

çalışmalarında 18. yüzyıl mutasavvıf şairleri arasında 

İsmail Hakkı Bursevî önemli ölçüde yer tutarken 

halifelerinden olan Muhammed Hulûsî 

Usturumcavî’nin ismine rastlanılmamaktadır. 

Muhammed Hulûsî Usturumcavî ve Dîvânçe’si, hem 

18. yüzyılda Rumeli topraklarındaki tasavvufî dünyayı 

yansıtmasıyla hem de Batı Rumeli Türkçesi’nin tarihî 

bir döneminde yazılmış eseri olma özelliğiyle önem 

taşımaktadır.  

Bu çalışmada öncelikle mezkûr şairin hayatı hakkında 

kaynaklarda ve Dîvânçe’de bulunan bilgilere yer 

verilecek, şairin eserleri tanıtılacaktır. Şairin 

Dîvânçe’sinin bilinen ve sondan eksik olan Yapı Kredi 

Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi nüshasından 

başka diğer iki tam nüsha olan Milli Kütüphane 

nüshası ve Üsküdar Selim Ağa Kütüphanesi Hüdâyî 

Efendi Dergâhı bölümünde bulunan nüshası tanıtılacak 

ve nüshalar arasındaki farklılıklar belirtilecek, Dîvânçe, 

şekil ve muhteva yönünden incelenecektir. Çalışmanın 

sonunda ise eksik nüshada yer almayan 20 şiir, 

transkripsiyonlu olarak verilecek ve böylelikle 

Dîvânçe’nin eksiksiz bir biçimde ortaya konulması 

sağlanacaktır.  

Çalışmanın amacı; hayatı hakkında kısıtlı bilgiye sahip 

olduğumuz, Balkan coğrafyasında yetişen Osmanlı 

edebiyatı şairlerinden Muhammed Hulûsî 

Usturumcavî’yi ve Dîvânçe’sini ilim dünyasına 

tanıtmak, Dîvânçe’nin tam metnini ortaya koymaktır. 

Çalışmanın bir amacı da 18. yüzyılda Balkanlarda 

tasavvuf edebiyatı veya tarihî Rumeli Türkçesi 

araştırıcılarına Dîvânçe metni ile birlikte dil malzemesi 

sağlamaktır. Çalışmada, şairin Dîvânçe’sinin tam 

nüshaları olan Üsküdar Selim Ağa Kütüphanesi Hüdayi 

Efendi Dergâhı bölümünde bulunan nüsha H, Milli 

Kütüphane nüshası M, eksik nüsha olan Yapı Kredi 

Sermet Çifter Kütüphanesi nüshası YK, İstanbul 

Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı nüshaları ise 

İBB kısaltması ile gösterilmiştir. Çalışmada sunulan 

örnek beyitler için H nüshası esas alınmıştır.   

1. Muhammed Hulûsî Usturumcavî Kimdir? 

1.1. Hayatı 

Bursalı Mehmet Tahir’in Osmanlı Müellifleri adlı 

eserinde şairin hayatına dair bilgi Hulûsî Efendi başlığı 

altında verilmiştir. Şairin adı Derûnî-zâde Muhammed 

Hulûsî Efendi olarak kaydedilmiştir. Mehmet Tahir’in 

kaydettiği bilgiye göre Hulûsî Efendi, Celvetî tarikatı 

şeyhlerinin âlimlerinden ve İsmail Hakkı (Bursevî) 

Efendi’nin halifelerindendir (1333-42: c. I, s. 66). Şair, 

bugünkü Kuzey Makedonya sınırları içinde kalan 

Usturumca (Strumitsa) şehrinde doğmuştur. Hulûsî 

Efendi, tahsilini tamamladıktan sonra memleketinde 

müftü ve şeyh olarak irşad ile ömrünü geçirerek burada 

H. 1177 (1763)’te vefat etmiştir. 

Osmanlı Müellifleri’nde şairin üç eserinden 

bahsedilmektedir. Muhammed Hulûsî, Ali Uşî’nin 

Kasîde-i Emâlî’sini Türkçe şerh etmiştir. Bursalı 

Mehmet Tâhir, bu şerhin müellife ait yazmasının Halis 

Efendi Kütüphanesi’nde olduğu bilgisini verir. 

Muhammed Hulûsî, İbni Kayyım el-Cevziyye’ye ait 

akîdeye dair yazılan ve tam ismi El-Kâfiye ve’ş-Şâfiye 

Lî’ntisâri’l-Firkati’n-Nâciyeh olan Kasîde-i Nûniyye’yi 

Türkçe şerh etmiştir (Aksoyak, 2013). Osmanlı 

Müellifleri’nde bu eser sadece ismen zikredilmektedir.  

Şairin bir de Dîvânçe’si bulunmaktadır. Eserin bilinen 

beş nüshası vardır. Nüshalar hakkında ayrıntılı bilgi, 

Muhammed Hulûsî Usturumcavî’nin Dîvânçesi adlı 

bölümde verilecektir. Osmanlı Müellifleri’nde şairin 

şiirine örnek teşkil etmesi bakımından Hulûsî 

Efendi’nin “olandan sor” redifli gazelinin ilk ve son 

beyitleri verilmekte ancak bu gazel, Dîvânçe’nin 

elimizde bulunan üç nüshasında bulunmamaktadır. 

Bursalı Mehmet Tâhir, Cerîde-i Sûfiyye’nin 85. 

sayısında “Hulûsî Efendi” başlıklı makalesinde bu 

gazelin bütününü yayınlamıştır (1329: 388). 

Dîvânçe’de bulunmamasından dolayı bu gazeli aşağıda 

veriyoruz: 
 

Mefâ¡îlün mefâ¡îlün mefâ¡îlün mefâ¡îlün  
 

Şehā ḫūn-rīz-i ġamzeŋ zaḫmını bīmār olandan ṣor 
Perīşān ḫātırı dil-beste-i dildār olandan ṣor 
 

Ne bilsün bāde-i güllernüŋ fāmıŋ ḥürmetin zāhid 
O bezmüŋ ẕevḳini pîr-i muπâna yār olandan ṣor 
 

Ne mümkin müddeʿīye keyfiyet-i ʿışḳ2 beyān ėtmeŋ 
Anı sen ey göŋül Manṣūr gibi ber-dār olandan ṣor 
 

Bilür mi ceyb-i taḳvāda olanlar vüsʿat-i ʿışḳı 
Hevā-yı nefs elinden dāʾimā der-kār olandan ṣor 
 

Ḫulūṣµ remzi çoḳdur nüsḫa-i ¡ışḳuŋ ḥaḳīḳatde 
O terkībüŋ beyānın vāḳıf-ı esrār olandan ṣor   

                                                           
 Vezin gereği kelime, sıfır yükleme durumu almış biçimde عشقی 2

okundu. 
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Şiirlerinde Hulûsî mahlasını kullanan Muhammed 

Hulûsî’nin eserlerinde kendisi hakkında bazı bilgilere 

rastlamak mümkündür. Şair, Dîvânçe’sine başlarken 

aşağıdaki bilgiyi kaydeder: 

Hâzihi ma…âlâtü cem¡ahâ el-fa…µr ilâllâhi’l-…adµrü 
eş-Şey« Mu√ammed »ulû§µ el-vâ¡i@ü’n-nâ§ı√u 
el-Celvetµ Usturumcavµ ve kâne vâ¡i@an câmi¡-i 
Sul†ân Murâd »ân ¡aleyhi’r-ra√me ve’l-πufrân 
(H 1b 1-2) 

Buradaki ibareden Muhammed Hulûsî’nin bir vaiz 

olduğu ve Sultan Murad Han Camiinde vaizlik yaptığı 

anlaşılmaktadır. Bu cami muhtemelen Usturumca’da 

1570 tarihinde Câmµ-i Kebµr-i Sultân Murâd adıyla 

kayıtlı olan camidir (Kiel 2002: 191-193). 

Dîvânçe’nin M nüshasının kapak kısmında ise 

babasının İsmail Hakkı Bursevî’nin halifelerinden Şeyh 

Muhammed Efendi olduğuna dair bir kayıt 

bulunmaktadır:  

~â√ib-i dµvân Şey« Mu√ammed »ulû§µ Efendi, 
Şey« İsmâ¡µl ◊a……µ ◊a≥retlerinüŋ «alµfesinden 
Şey« Mu√ammed Efendi mer√ûmuŋ ma«dûmıdır 
(M 1a) 

Muhammed Hulûsî’nin, Arapça kasideleri Türkçe 

tafsilatlı bir şekilde şerh etmesinden iyi derecede 

Arapça bildiği hükmüne varılabilir. Bu yönüyle 

Muhammed Hulûsî aynı zamanda bir mütercimdir. 

Bunun yanında memleketi (Usturumca) itibarı ile şairin 

bir Balkan dilini bilmesi de muhtemeldir.  

1.2. Edebi Kişiliği 

Muhammed Hulûsî, herşeyden önce bir mutasavvıf 

şairdir. Mesleği vaizlik olan şair, ömrünü irşad ve 

tebliğ ile geçirmiş, Celvetîlik yolunda saliklere yol 

göstermiştir. Şair, Dîvânçe’nin dîbâcesinde şiirlerini 

yolunu kaybetmişlere yol göstermek, saliklere gayret 

vermek amacıyla yazdığını belirtmektedir. Dinî-

Tasavvufî Türk edebiyatına mensup mutasavvıf 

şairlerin önceliğinin mesaj vermek, nasihat etmek 

olduğu düşünülürse şiiri bu amaca hizmet noktasında 

bir aracı olarak gördükleri açıktır.   

Muhammed Hulûsî, sebeb-i telifte şiirlerini yazma 

amacını zikretse de Dîvânçe’de bazı beyitlerde kendi 

şiirini beğenmiş ve övmüştür. Bu beyitler tam nüshalar 

olan H ve M’de bulunmayıp yalnızca YK nüshasında 

yer almaktadır. Aşağıdaki beyitte şair, inciye benzeyen 

şiirlerinin itibar mihenginde cevher tartan kişiler 

tarafından değerli bulunmasını istemektedir: 

Mehekk-i i¡tibâra çek »ulû§µ bu dürr-i na@mı 
Ki vezzân-ı güher …atında dėne tâ ki a¡lâdur (YK 
36.) 

Aşağıdaki beyitte ise şair, güzel mazmunlarına 

kimsenin laf söyleyemeyeceğini, sözlerinin Hz. İsa gibi 

ölüyü dirilttiğini söylemektedir: 

»ulû§µ böyle ma≥mûn-ı güzel elfâ@ına söz yo… 

Ėder mürde velµ i√yâ dem-i ¡Îsâya …atılmaz (YK 
38.) 

Aşağıdaki beyit, YK nüshasının son beytidir. Nüshanın 

nun harfinde bitmesine rağmen şair bu beyitte ‘yüz 

parça taze şiir’ yazdığını söylemektedir. Ancak YK 

nüshasında 85 şiir bulunmaktadır. Bu eksik nüshaya 

mürettep nüshalarda olan 20 şiir eklendiğinde toplam 

şiir sayısı 105’i bulmaktadır. Dolayısıyla şairin 

Dîvânçe’de yüz parça şiirden bahsetmesi, eldeki 

mevcut şiir sayısıyla örtüşmektedir. Şair, yazdığı yüz 

parça şiirin tanzir edilmesinin mümkün olmadığını 

bildiğini söyler ve söz ehline kudret göstermesi için 

meydan okur: 

»ulû§µ yüz pâre tâze şi¡iri eylemek tan@µr 
Bilür mümkin degil ehl-i su«an ma…≥ûr göstersin 
(YK 85.) 

2. Muhammed Hulûsî Usturumcavî’nin Dîvânçesi 

2.1. Dîvânçe’nin Dîbâcesi 

Muhammed Hulûsî, hacmi küçük olmasına rağmen 

Dîvânçe’sine bir dîbâce ile başlamaktadır. H 

nüshasında bu dîbâce, 1b-3b varakları arasında 

bulunmaktadır. Dîbâcede; hakkında fazla bilgi 

bulunmayan Muhammed Hulûsî’nin hayatına dair bazı 

veriler yer almaktadır. Dîbâceden şairin babasının adı, 

şairin tarikat tercihi, Dîvânçe’sinin sebeb-i telifi, telif 

senesi, telif esnasında vuku bulan tarihi olaylar 

hakkında bilgi edinilmektedir. 

Muhammed Hulûsî, dîbâcede babası Şeyh Muhammed 

Efendi’nin adını zikreder ve babasının hizmetinde 

Celvetî tarikatına girdiğini söyler:  

Bu √a…µr yemµnüm ye§ârumdan temyµz ėdeli 
ma√abbet-i meşâyı« u ¡ulemâ olup ef¡âl u 
a…vâlların te≠ekkürden «âlµ olmayup ¡ale’l-«u§û§ 
†arµ…-i Celvetµ be-√al…a-bend olup pederimiz 
şey« Mu√ammed Efendi «ı∂metlerinde a«≠-i 
†arµ…at eyleyüp... (H 2b 11-14) 

Muhammed Hulûsî, dîbâcede Dîvânçe’sinin sebeb-i 

telifine yer vermektedir. Şair, Celvetî tarikatındaki pek 

çok kâmil şeyhin yolunu kaybetmişlere yol göstermek, 

saliklere gayret vermek amaçlı gerek nazım gerekse 

nesir ile divan cem ettiklerini söylemektedir. 

Muhammed Hulûsî, kalbine Allah tarafından ilham 

olan şiirleri bu sebeple yazıya geçirdiğini 

belirtmektedir (H 2b 15 - 3a 5). 

Muhammed Hulûsî, Dîvânçe’nin dîbâcesinde H ve M 

nüshalarında şiirlerini topladığı tarihi H. 1150 

Cemaziye’l-evvel (1737 Ağustos) olarak zikreder. YK 

nüshasında ise bu tarih H. 1152 olarak kaydedilmiştir: 

Şey« Mu√ammed »ulû§µ bu gûne ta…rµr-i kelâm-ı 
mâ fi’l-bâl ve tas†µr-i ma…âl …ılur ki biŋ yüz elli 
sâl-i  fer√unde-â&ârın √âvµ olduπı cemâdiye’l-
evvelµsinde nâ-gâh il…â¡-i ra√mânµ ve ¡inâyet-i 
rabbânµ bu √âleti bu √a…µre @uhûr eyleyüp...” (H 
2a 10-15) 
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Şair, şiirlerini tahrir ettiği zamanın, Belgrad’ın yirmi üç 

sene aradan sonra tekrar Osmanlı Devleti himayesine 

girdiği tarihe denk geldiğini belirtir: 

..haddimize göre birkaç kelimât cem¡i «â†ıra 
…abl-i İlâhµden ilhâm il…â olundı. Felillâhi’l-
√amd ol kelimâtları ta√rµrimiz va…†inde ¡avn-ı 
ilâhµ bârµ olup ehl-i İslâm Nemçe keferesi  
üzerine πâlib ve kâfir ma…hûr olundıπından πayrı 
yigirmi üç sene  mi…dârı √asretkeşµ olduπımuz 
Belπrad-ı dârü’l-cihâdı ¡avn-ı Ha… ile yine dest-i 
İslâma girmesi müyesser olmuşdur. (H 3a 3-8)   

Belgrad’ın yirmi üç sene aradan sonra tekrar Osmanlı 

himayesine girmesi 1739 tarihinde olmuştur. İvaz 

Mehmed Paşa 26 Temmuz 1739 günü Belgrad’ı 

kuşatmış, Bosna valisi Ali Paşa’nın da yardıma 

gelmesiyle Osmanlı ordusu kuvvetlenmiş ve 

Avusturyalıların sulh girişimleri sonucu 18 Eylül 1739 

günü Osmanlı Devleti ile Avusturya arasında yirmi 

yedi senelik bir andlaşma imzalanmıştır. Bu andlaşma 

sonucunda Belgrad tekrar Osmanlı Devleti’ne 

geçmiştir (Belgrad t.y., par. 14). Dîvânçe’nin YK 

nüshasında şiirlerini tahrire başlama yılı olarak H. 

1152; H ve M nüshalarında H. 1150 tarihi 

zikredilmiştir. Muhammed Hulûsî yine dibacede 

şiirlerini tahrir ettiği zamanda Belgrad’ın tekrar dest-i 

İslama girdiğini haber vermektedir. Bu tarih, 

andlaşmanın yapıldığı 18 Eylül 1739 olarak kabul 

edildiğinde Hicrî yılda 14 Cemaziye’l-ahir 1152’ye 

tekabül etmektedir. Muhammed Hulûsî ise şiirlerini 

tahrir etmeye H. 1150 ya da 1152 senesinin 

cemaziye’l-evvelinde başlamıştır. Buradan iki olasılık 

çıkarmak mümkündür. Birinci olasılık şudur ki 

Muhammed Hulûsî şiirlerini H. 1150 senesinde 

yazmaya başlamış ve Belgrad’ın tekrar alındığı 1152 

senesine kadar iki yıllık bir dönemde yazmaya devam 

etmiştir. İkinci olasılık ise Muhammed Hulûsî şiirlerini 

H. 1152 senesinin cemaziye’l-evvelinde tahrire 

başlamış -ki tahrir esnasında Osmanlı-Avusturya savaşı 

zaten devam etmektedir- 14 cemaziye’l-ahir 1152’de 

de Belgrad tekrar dest-i İslama girmiştir. Belgrad’ın 

geri alınmasından sonra kalb-i mü’minine inbisat ve 

inşirah ve infitah gelmiş (H 3a 9) ve şair şiirlerini bu 

heyecanla yazmıştır. Bu durumda ikinci olasılık daha 

mümkün görünmektedir. 

2.2. Dîvânçe’nin Nüshaları 

2.2.1. Üsküdar Selim Ağa Kütüphanesi Hüdâyî Efendi 

Bölümü’nde bulunan nüsha 

Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri’nde mürettep 

Dîvânçe’nin nüshasının Hüdâyî Efendi Dergâhı’nın 

kütüphanesinde olduğu bilgisini verir (1333-42: c. I, 

s.66). Bu nüsha, Üsküdar Selim Ağa Kütüphanesi 

Hüdâyî Efendi bölümünde 1243 arşiv numarasıyla 

kayıtlıdır. yazmalar.gov.tr’de eserin yazarı Hulûsî 

Mehmed Ustrumcalı (öl. 1167/1753) olarak verilir. 

Eserin istinsah tarihi ve müstensihi bilinmemektedir. 

Eser, 21 yapraktan oluşur. Her yaprakta 17 satır 

bulunmaktadır. Yazı türü nesihtir. Dîvânçe’nin bu 

nüshasında bir dibace ile birlikte 82’si gazel, 2’si 

muhammes, 3’ü murabba, 1’i terkib-i bend olmak 

üzere toplamda 88 şiir bulunmaktadır. 

2.2.2. İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk 

Kitaplığı’nda bulunan nüsha 

Bu nüsha yazmalar.gov.tr’de “Divan” adıyla, 

Belediye K. 387/2 arşiv numarasıyla kayıtlıdır. 

Buradan edinilen bilgiye göre eserin yazarı Hulûsî 

Mehmed Ustrumcalı’dır. Eser, 11b-65 varaklar 

arasındadır. Her varakta 19 satır bulunmaktadır. Yazı 

türü rik’adır. 

2.2.3. İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı 

Osman Ergin Koleksiyonu’nda bulunan nüsha 

Bu nüsha yazmalar.gov.tr’de “Divan” adıyla 

O.Ergin 174 arşiv numarasıyla kayıtlıdır. Buradan 

edinilen bilgiye göre yazarı adı Hulûsî Mehmed 

Ustrumcalı’dır. Eser 128 varaktan oluşur. Her varak, 

18 satırdır. Yazı türü ta’likdir. 

2.2.4. Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma 

Kütüphanesi’nde bulunan nüsha 

Bu nüsha yazmalar.gov.tr’de “Dîvânçe” adıyla 

751/5 arşiv numarasıyla kayıtlıdır. Eserin yazarı 

Muhammed Hulûsî adıyla verilmiştir. H.1198 (1783) 

istinsah tarihlidir. Müstensihi bilinmemektedir. Eser 

135b-150a varaklar arasındadır. Her varakta 25 satır 

bulunur. Sondan eksik bir nüshadır. Vav (و) harfine 

kadar gazeller mevcuttur. Yazı türü nestaliktir. 

Bu nüsha üzerinde Nurgül Küçükarıkan 2006 yılında 

“Muhammed Hulûsî’nin Dîvânçesi (Metin-İnceleme-

Sözlük)” adıyla yüksek lisans tezi hazırlamıştır. 

Çalışma; giriş, metin, imla ve ses bilgisi ile ilgili notlar, 

şekil-anlam ilişkisi ile ilgili notlar ve sözlük 

bölümlerinden oluşmaktadır. Küçükarıkan, Muhammed 

Hulûsî’nin hayatı hakkında bilgi verirken şairin 

Usturumcalı olduğunu söylemesine rağmen metnin 

transkripsiyonunda sözcüğü İstermecevµ olarak 

vermiştir. 

Küçükarıkan, çalışmasında nüshayı tanıtırken nüshanın 

eksik olduğundan söz etmemiştir. Dîvânçe’nin 

alfabetik sıraya göre kafiyelenmiş gazellerden 

oluştuğunu söylemiş ancak nüshada vav (و) harfine 

kadar gazellerin olduğunu ve bundan sonraki harflerde 

لای ھ و) ) gazellerin bulunmadığını belirtmemiştir (2006: 

4). Ayrıca tezde yalnızca eksik YK nüshası üzerinde 

çalışma yapılmıştır. Küçükarıkan, tezinde mürettep H 

nüshasını görmediğini belirtmiştir (2006: II). Tezde M 

nüshasından ise hiç bahsedilmemiştir. YK nüshasında 

bir dîbâce ile birlikte 82’si gazel, 3’ü murabba olmak 

üzere 85 şiir bulunmaktadır. Ayrıca bu nüshada, 

mürettep nüshalar olan H ve M’de bulunmayan 17 şiir 

tespit edilmiştir. 

Bu nüshadan 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com adlı sitede 

“HULÛSÎ, Derûnîzâde Şeyh Mehmed Hulûsî Efendi” 

başlıklı maddede söz edilmemektedir (Aksoyak, 2013). 
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2.2.5. Milli Kütüphane’de bulunan nüsha 

Bu nüsha yazmalar.gov.tr’de “Dîvân” adıyla, 06 M 

Yz Fb 473 arşiv numarasıyla kayıtlıdır. Yazar, Hulûsî 

Derûnî-zâde Mehmed Efendi Usturumcalı adıyla 

verilir. H. 1226 (1810) istinsah tarihlidir. Müstensihi 

Abdulfettah bin Ali Usturumcalı’dır. Eser, 16 

yapraktan oluşur. Her varak, 22 satırdır. Yazı türü 

ta’likdir. Söz başları, mahlasın üst kısımları ve 

cetveller kırmızı yazılmıştır. Eserde; bir dibace ile 

birlikte 82’si gazel, 2’si muhammes, 3’ü murabba, 1’i 

terkib-i bend olmak üzere toplamda 88 şiir 

bulunmaktadır. Nüshanın kapak kısmında ‘sâhib-i 

dîvân Muhammed Hulûsî Efendi’nin, İsmail Hakkı 

(Bursevî) hazretlerinin halifesi Şeyh Muhammed 

Efendi’nin mahdûmu’ olduğuna dair bir kayıt 

bulunmaktadır (M 1a).  

Nüshanın son sayfasında kurşun kalemle ve el yazısıyla 

yazılmış bir kayıt daha bulunmaktadır. Bu kayıtta; 

eserin yazarının adı, ölüm tarihi, nüshanın müellif 

nüshasından istinsah edildiği ve eserin bitiminden 

sonra gelen beyitlerin divandan olmadığı yani sonradan 

eklendiği yer almaktadır: 

e&er: Derûnî-zâde Muhammed »ulû§µ Efendi 
irti√âli: 1167 
....: Nüs√a-yı √att-ı mü™ellifdir. Mebde 1 §ayfa 22 
Fa…a† ... zµrindeki beyitler dµvândan ... degildir. 
(M 22b) 

Buradaki ölüm tarihi Osmanlı Müellifleri’nde verilen 

bilgiyle örtüşmemektedir. Zira Osmanlı Müellifleri’nde 

şairin ölüm tarihi 1177 olarak verilir. Dîvânçe talik 

yazı türü ile yazılırken Dîvânçe’nin bitiminden sonra 

gelen terkib-i bent farklı yazı türü (nesih) ile 

yazılmıştır. Bu durum, bu kısmın başka biri tarafından 

eklendiğini düşündürtmektedir.  

2.3. Nüshalar Arasındaki Farklar 

Yukarıda görüldüğü şekliyle Dîvânçe nüshalarında 

şairin ismi farklı biçimlerde kaydedilmiştir. Şairin ismi, 

İBB nüshalarında ve H nüshasında Hulûsî Mehmed 

Ustrumcalı, YK nüshasında Muhammed Hulûsî, M 

nüshasında ise Hulûsî Derûnî-zâde Mehmed Efendi 

Usturumcalı biçiminde kayıtlıdır. Şairin ismi Osmanlı 

Müellifleri’nde ise Derûnî-zâde Muhammed Hulûsî 

Efendi olarak kaydedilir. YK nüshasının, Aksoyak’ın 

(2013) www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com’da 

yazdığı Hulûsî Efendi maddesinde zikredilmemesinin 

sebebinin şairin ismi üzerinde oluşan karmaşadan 

dolayı olduğu düşünülmektedir. Zira bu nüsha üzerine 

2006’da yüksek lisans tezi yapılmıştır. 

Dîvânçe’nin çoğunluğunu gazeller oluştururken 

murabba, muhammes ve terkib-i bend gibi nazım 

şekillerine Dîvânçe’de yer verildiğinden aşağıda 

yapılacak sayısal değerlendirmelerde bu nazım 

şekillerinden bahsederken “şiir” ibaresi kullanılacaktır. 

Dîvânçe’nin sondan eksik olan YK nüshası üzerinde 

hazırlanan yüksek lisans tezinin son kısmında YK 

nüshasının görselleri verilmiştir. Bu çalışmada YK 

nüshası için, tezin sonunda verilen görsellerden 

faydalanılmıştır. H ve M nüshaları için ise Türkiye 

Yazma Eserler Kurum Başkanlığından temin edilen 

dijital görsellerden faydalanılmıştır. Nüshaların 

temininden sonra bu nüshalar üzerinde tarafımızdan 

yapılan incelemeler sonucunda bu iki yazmada Arap 

alfabesinin tüm harflerinde şiirler bulunduğu ve bu 

nispetle mürettep Dîvânçe nüshaları olduğu tespit 

edilmiştir. Ayrıca Dîvânçe’deki bütün şiirler, H ve 

M’de sıralanış bakımından da birebirdir. 

YK nüshası ise tamamen farklı özellikler 

göstermektedir. Bu nüshada vav, he, lamelif, ye harfleri 

eksik olmasına rağmen şiir sayısı bakımından diğer 

nüshalara yaklaşır. Oysaki YK’da nun harfinden sonra 

H ve M’de vav, he, lamelif ve ye harflerinde 

kafiyelenen 17 şiir bulunmaktadır. YK’da nun harfi ile 

kafiyelenen şiirler kısmında da “neylesün” redifli 

muhammes bulunmamaktadır. H ve M’de Dîvânçe’nin 

sonunda bulunan, Muhammed Hulûsî’nin babasının 

vefatı üzerine terkib-i bend biçiminde yazdığı mersiye 

de YK’da yoktur. Ayrıca H ve M nüshalarında cim 

harfi ile kafiyelenen şiirler bölümünde bulunan “iç” 

redifli şiire YK nüshasında rastlanılamamıştır. 

Böylelikle toplamda 20 şiir YK nüshasında yer 

almamaktadır. YK nüshasında bulunmayan bu 20 şiir, 

aşağıda transkripsiyonlu olarak verilecektir. 

Öte yandan YK nüshasında, H ve M mürettep nüshalar 

olmasına rağmen bu nüshalarda bulunmayan 17 şiir 

mevcuttur. Bunlar YK nüshası sıralamasına göre 3., 6., 

13., 26., 28., 34., 36., 38., 58., 59., 60., 63., 72., 77., 

78., 84., 85. sıradaki şiirlerdir. Bu şiirlerin içinde “bir 

yarana naziredür” ve “bir husus ile ahbabımıza tanzim 

olunmuşdur” başlıkları ile iki şiir vardır. Ayrıca YK 

nüshasında elif harfiyle ve mim harfiyle kafiyelenen 

şiirler bölümünde dört şiirin sıralaması mürettep 

nüshalara göre yanlıştır. Telifinden 46 yıl sonra 

istinsahı yapılan bu nüshada mürettep nüshalarda 

olmayan 17 şiirin bulunması, müstensihin ya da 

herhangi birinin teliften istinsaha kadar geçen 46 yılda 

şairin yazdığı başka şiirleri eklemesi ihtimalini 

düşündürtmektedir. Bundan başka ilgi çekici nokta ise 

eksik YK nüshasının son beytinde şairin, ‘yüz parça 

taze şiir’ yazdığını belirtmesidir. Şairin düştüğü bu 

nottan şairin yüz parça şiir yazdığı ve bunları 

sağlığında bizzat kendisinin Dîvânçe’ye aldığı 

anlaşılmaktadır. Eksik YK nüshasının vav, he, lamelif, 

ye harfleriyle kafiyelenen şiirleri H ve M nüshalarından 

tamamlandığında şairin şiir sayısı 105’e çıkmaktadır. 

Bu sayı şairin zikrettiği ‘yüz parça’ ifadesiyle 

örtüşmektedir. Dolayısıyla YK nüshasının şairin asıl 

nüshasından ya da asıl nüshanın kopyalarından istinsah 

edildiğini söylemek ihtimâl dâhilindedir.  

Böylece üç nüshada Muhammed Hulûsî’ye ait 

toplamda 105 şiir bulunmaktadır. Ayrıca Bursalı 

Mehmed Tahir’in Cerîde-i Sûfiye’de “Hulûsî Efendi” 

başlıklı yazısında verdiği “olandan sor” redifli gazel 

de Dîvânçe nüshalarında bulunmadığından bu şiirle 

birlikte Muhammed Hulûsî’ye ait toplamda 106 şiir 

gün yüzüne çıkmaktadır. 
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2.4. Dîvânçe’nin İncelenmesi 

2.4.1. Muhteva yönünden inceleme 

Dîvânçe’de muhteva yönünden yapılan inceleme, 

Dîvânçe’nin üç nüshasındaki tüm şiirlerini 

kapsamaktadır. Dîvânçe’nin üç nüshasında bulunan 

toplam 105 şiir incelendiğinde YK nüshasında bulunan 

“bir yarana naziredür” ve “bir husus ile ahbabımıza 

tanzim olunmuşdur” başlıklı iki şiir haricinde şiirlerin 

büyük çoğunluğunda din ve tasavvuf konusunun hakim 

olduğu görülmektedir. “Bir yarana naziredür” başlıklı 

şiirde şair, kabiliyetini göstermek istemiş ve mahlas 

beytinde şiirini övmüştür (YK 36.) “Bir husus ile 

ahbabımıza tanzim olunmuşdur” başlığı altında 

bulunan şiirde şair; muhatabına ömrünün uzun olması, 

kalbinin mesrur olması, dünyada zorluk görmemesi 

gibi hayır dualarda bulunmaktadır. Bu dualardan sonra 

kendisine vaz olunan hizmeti ‘Hazret’e ilettiğini ve bu 

hizmeti yerine getirebilmek için emek harcadığını 

belirtmektedir. Şiirin sonunda da muhatabına ve diğer 

kardeşlere ekmek tuz hakkının unutulmaması için 

selam göndermektedir (YK. 59.). Şair, “içün” redifli 

şiirinin son beytinde ise yazdığı bu şiiri bayram 

hediyesi olarak yârânın okuması için göndermek 

istediğini belirtmektedir: 

Ey »ulû§µ hem na@µre hem hediyye olmaπa 
Yolla bu şi¡ri yârân o…usun bayram içün (YK 
78.) 

Dîvânçe’de 3 nat, 5 münacat bulunmaktadır. 

Münacatlar, “senüŋ ¡ışkunla yâ Mevlâ (H 4b), yâ Rab 
(H 4b), yâ Fettâh (H 6b), yâ Rab meded (H 7b), yâ 
Vedûd (H 7b)” redifli şiirlerdir.  

Şiirlerin genelindeki konu, seyr-i süluktaki kişinin 

hangi vasıflara sahip olması gerektiği ve bunun üzerine 

yapılan nasihatler ile ilgilidir. Şair böyle gazellerinden 

birinde ehl-i sülûka sinesinin yaralı olması gerektiğini, 

kendi varlığından geçmesini, rahat uykusunu terk 

etmesini, her seher ah ederek nefs evini harap etmesini 

öğütledikten sonra bu vasıflara sahip olan kişiye sûfi 

denilebileceğini belirtmiştir: 

Ey »ulû§µ bu §ıfatlar ¡âşı…uŋ ev§âfıdur 
Her ki giyer bu libâsı §ûfµdür bµ-irtiyâb (H 5a)  

Şair, ibadetler ve tarikat erkânı üzerinde de ayrıca 

durmuştur. Şair bir gazelinde konuyu beş vakit 

namazın önemine ayırmış, beş vakit namaz kılan 

kişinin kazançlarını sıralamıştır: 

Namâzın eyleme …â§îr yüzin ėt Ka¡beye nâ@ır 
Bulurmış cenneti √â@ır kişi beş va…t namâz ile (H 
18b) 

Şair bir gazelinde de seher vaktinde ibadetin önemi 

üzerinde durmuş, o vakitte uyunmaması gerektiğini 

belirtmiştir: 

Ey göŋül …aldır se√er va…tinde «˘âb-ı πafleti 
Şev…le eyle ¡ibâdet tâ bulasın vu§latı (H 20a) 

Aşağıda verilen beyitte, sûfinin irfana vasıl olması için 

gereken vasıfların sıralandığı bir gazelde, mürşid-i 

kâmil ile sohbetin ne derece gerekli olduğu 

vurgulanmıştır: 

◊â§ılı bir mürşid-i kâmil ile §o√bet gerek 
Tâ ya…µnen râh-ı ◊a……ı eyleye saŋa küşâd (H 7a) 

“Garaz” redifli gazelde de şair, ‘bir azizin kapısında 

bunca hizmetten garazın sûfiye kendi nefsini 

bildirmek’ olduğunu söyleyerek yine pîr ile sohbetin 

önemine değinmiştir: 

Aŋladıŋsa §ûfµyâ nedür bu bµ¡atdan πara≥ 
Fehm ėdersin n’olduπıŋ pµr ile §o√betden πara≥ 
(H  10b) 

Görüldüğü gibi şair şiirlerinde pîrin, mürşidin, şeyhin 

önemini çokça vurgulamıştır. Muhammed Hulûsî 

Dîvânçe’sinde seyr-i sülûkta rehberin öneminini 

vurgularken elbette kendi rehberi olan İsmail Hakkı 

Bursevî’yi de şiirlerinde zikretmiştir. Muhammed 

Hulûsî, İsmail Hakkı Bursevî’yi Dîvânçe’sinde 3 

beyitte “Hakkî” mahlası ile anmıştır: 

Ey »ulû§µ bu mâ…âmuŋ rehberini ara bul 
◊a……µya ◊a……uŋ cemâlüŋ nûrına müstaπra… ol 
(H 17a) 
Pµrinüŋ irşâdı şimdi «alvete …oyma… seni 
Yüzine ba…maz anuŋçün ◊a……µ ey ayla… dede (H 
18b) 
Rehber-i …u†b-u zamân ◊a……µya olmışdı …arµn 
Almış idi o ¡azµzden nice kez «ayr du¡â (H 21a) 

Muhammed Hulûsî Dîvânçe’sinde yalnızca YK 

nüshasında bulunan “baŋa” redifli gazelin ilk beyti, 

Niyâzî-i Mısrî’nin aşağıdaki beyti ile benzerlik 

göstermektedir: 

Derdime dermân aradım derd imiş dermân baŋa 
Kendi özüm bilmege a§lım baŋa imiş burhân 
baŋa (Muhammed Hulûsî YK 3.) 
Dermân arardım derdime derdim bana dermân 
imiş 
Burhân sorardım aslıma aslım bana burhân imiş 
(Niyâzî-i Mısrî) 

Muhammed Hulûsî Dîvânçe’sinde din-tasavvuf 

konusunu ağırlıklı olarak işlerken şiirlerinde ayet ve 

hadislere yer vermiştir. Ancak bu ayet ve hadisler 

Dîvânçe’nin bütününe nispetle önemli bir yekûn 

tutmamaktadır: 

Ayetler 

Şol §adâ-yı len terânµ dilde hem mücmel idi 
Âyet-i innµ enallâh aŋa √ub tefsµr olur (YK 26.) 

Bu beyitte şair iki ayete telmih yapmıştır. Len terânî, 

Araf suresi 143. ayette yer alır. “Sen beni asla 

göremezsin.” mealindedir. Kur’an’da Mûsâ’nın Allah’ı 

görmeyi talep ederek, “Rabbim, bana kendini göster, 

seni göreyim” dediği, Rabbinin de ona, “Sen beni 

göremezsin (len terânî), fakat şu dağa bak, eğer yerinde 

durabilirse beni görürsün” diye cevap verdiği 

bildirilmektedir (Pala 2003: 138). Ayet-i innî enallâhu 

ise Kasas suresinde “yâ Mûsâ innî enallâhu rabbul 
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¡âlemîn” ayeti içinde yer alır (30. Ayet). Meali şudur: 

“Ey Mûsâ! Bil ki ben bütün alemlerin Rabbi olan 

Allah'ım.” Kur’an-ı Kerim’de, Tur dağı yöresinde bir 

ateş gören Hz. Mûsâ’’nın, “Size bir haber veya 

ısınmanız için ateş getiririm” diyerek ailesinin 

yanından ayrılıp oraya gittiği, vadinin kıyısında daha 

önce ateş olarak gördüğü ağaçtan kendisine, “Ey Mûsâ! 

Bil ki ben bütün âlemlerin rabbi olan Allahım” diye 

seslenildiği anlatılmaktadır. Sufiler, bu olay 

çerçevesinde Cenab-ı Hakk’ın Mûsâ’ya ağaç suretinde 

tecelli edip onunla konuşmasını Mûsâ’nın sıfat 

tecellisine mazhar olması şeklinde yorumlamışlardır 

(İA, c. 27, s. 138). 

Ey »ulû§µ mâsivâ fikrin ėdenler bilmedi  
Sırr-ı tev√µd içre hergµz lâ ile illâ nedür (H 8a) 

Beyitte lâ ve illâ kelimeleri ile kelime-i tevhîde telmih 

yapılmaktadır. Kur’an-ı Kerim’de bu ibare birçok 

ayette geçmektedir. 

»ulû§µ sırr-ı nefa«tü ki idrâk ėden ¡ârifler 
Bilürler n¡oldıπın insânda mestûr şol 
mu¡ammâdan (H 10a) 
A§lını ger ararsın nefa«tü fµhi min rû√ 
Fer¡iŋ ise @uhûrı kevn-i mekân içinde (H 19a) 

İlk beyitte sırr-ı nefahtü ibaresi, ikinci beyitte ayette 

geçtiği şekliyle verilmektedir: “nefahtü fîhi min rûh” 

(Hicr 15/29). “İnsana ruhumdan üflediğimde 

“anlamındadır. 

Geldi çün irci¡µden aŋa «i†âb-ı ¡izzet 
Eyledi rû√ını teslµm-i »üdâ bµ-minnet (H 21b) 

Bu beyitte irci¡µ kelimesi ile “irci¡î ilâ rabbiki râdıyeten 
mardıyyeh” ayetine telmih vardır (Fecr 89/28). Meali 

şudur: “Sen ondan hoşnut, o da senden hoşnut olarak 

Rabbine dön!” Muhammed Hulûsî’nin babasının vefatı 

üzerine yazdığı mersiyenin son beytinde bu ayete 

telmih, ırcı¡µ (dön) hitabı iledir. 

  Hadisler 

Ey »ulû§µ küntü kenzüŋ ma¡nµsini aŋlayan 
Ol bilür anca… nedür insân-ı «al…dan πara≥ (H 
10b) 

Bu beyitte küntü kenz ibaresiyle Peygamberin hadisine 

telmih yapılmaktadır. Kenz-i mahfî tabiri hadis olarak 

da rivayet edilen, “Bilinmeyen gizli bir hazine idim, 

bilinmek istedim, bilineyim diye halkı (kainat) 

yarattım” (Aclûnî, II, 132) ifadesinden alınmıştır 

(Aydın 2002: 258). Tasavvuf edebiyatında bu terkip, 

müellifler tarafından sıkça kullanılmıştır. 

Men ¡arefe nefsehu sırrrını fehm ėt sâlikâ 
Kendi nefsin aŋla evvel ba¡dehu Sub√ânı bul (H 
13b) 

Bu beyitte “men ¡arefe nefsehu fekad ¡arefe rabbehu” 

hadisine telmih yapılmaktadır. Nefsini tanıyan Rabbini 

de tanımış olur, manasındaki bu hadis için Elmalılı 

Hamdi Yazır, tefsirinde şöyle demektedir: “Bütün 

tasavvuf ‘men ¡arefe nefsehu fekad ¡arefe Rabbehu' 
düsturuyla nefsin meratibi ve makamatı ve ahvali 

üzerinde dolaşır.” (1979: c.9, s. 205) 

Nice olmaya belâ mecmu¡ bu dâr-ı belâ 
Sicn-i mü™min dėridi aŋa resûl-i müte¡âl (H 20b 
10) 

Yukarıdaki beyitte Peygamberin “ed-dünyâ sicn-i 

müminîn” hadisine vurgu yapılmaktadır. “Dünya, 

müminin zindanıdır” manasındadır. 

Muhammed Hulûsî, Dîvânçe’sinde üç yerde tarih 

düşürmüştür. Birinci tarih düşürme, şairin yaşadığı 

Usturumca şehrinde yapıldığı düşünülen özellikle de 

şairin yaşadığı civara yakın olan bir çeşmenin 

tamamlanma tarihi üzerinedir: 

»ulû§î âb-ı a…reb târî«çün bu mı§ra¡ı söyler 
Gel iç bu çeşme-i âb-ı §afâdan mâ-i şekkerden (H 
15b) 

Burada çeşmenin yapılış tarihi hesaplamaya göre H. 

1211 (M. 1796) çıkmaktadır. Muhammed Hulûsî’nin 

ölüm tarihi Osmanlı Müellifleri’nde H. 1177 (M. 1763) 

olarak verilse de buradaki bilgiye ihtiyatlı yaklaşmak 

gerekmektedir.  

İkinci tarih düşürme ise şairin yaşadığı Usturumca 

şehrinde yapıldığı düşünülen Celvetî dergâhının 

tamamlandığı tarihi içindir: 

Tefekkürde iken bu mı§râ¡ı hâtif ėdüp ilhâm 
~afâba«ş oldı ehli dil için bu dilrubâ dergâh (H 
19b) 

Burada ise dergâhın tamamlanma tarihi hesaplamaya 

göre H. 1204 (M. 1790) olarak gözükmektedir. Çeşme 

ile dergâh binasının yapılış tarihleri için ayrıntılı bir 

çalışmaya ihtiyaç olduğunu belirtmek gerekir. 

Son olarak şairin babasının vefatına düşürdüğü tarih 

Dîvânçe’nin sonunda yer almaktadır. M nüshasında bu 

beytin yanında 1140 tarihi yazılıdır. 

Ben tefekkürde iken mı§râ¡-ı târµ√inde anuŋ 
Dedi hâtif rû√-ı pâk-i pedere ra√met ola (H 21b) 

2.4.2. Şekil Yönünden İnceleme 

2.4.2.1. Nazım biçimi 

Gazel: Dîvânçe’de nazım biçimi olarak genellikle 

gazel kullanılmıştır. Şair, Dîvânçe’nin dibacesinden 

sonra başlık olarak “ibtidâ-yı ilâhiyyat” (H 3b 2) 

ibaresini kullanmış, şiirlerini ilâhi olarak 

nitelendirmiştir. Mürettep nüshalardan hareketle 

toplamda 88 şiirin 82’sini gazeller oluşturur. 

Dîvânçe’de bulunan gazeller saliklere yol gösterme, 

yolunu kaybetmişlere rehber olma amacında 

yazıldığından hikemî, hâkimane gazel (Saraç 2015: 47) 

olarak değerlendirilebilir. 
 

Murabba: Mürettep nüshada 3 mütekerrir murabba 

bulunmaktadır. Birincisi, M’de 22. sırada bulunan 

salikin sülûkunda Allah’ın yardımını konu edinen 
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murabbadır (M 5b). Kafiye düzeni aaaa, bbba, ccca, 

ddda’dır. 4 bendden oluşur. Aruz kalıbı, fâ¡ilâtün 

fâ¡ilâtün fâ¡ilün’dür. İkincisi M’de 67. sırada olan 

Ramazan ayının gelmesiyle duyulan sevinci ve 

yapılması gerekenleri konu alan murabbadır (M 11b). 

Kafiye düzeni abab, cccb, dddb’dir. 3 bendden oluşur. 

Aruz kalıbı fe¡ilâtün fe¡ilâtün fe¡ilâtün fe¡ilün’dür. 

Üçüncüsü ise M’de 68. sırada bulunan, aşktan duyulan 

ızdırabı konu alan murabbadır (M 11b). Kafiye düzeni 

aaab, cccb, dddb’dir. 3 bendden oluşur. Aruz kalıbı 

fâ¡ilâtün fâ¡ilâtün fâ¡ilâtün fa¡ilün’dür. 
 

Muhammes: Mürettep nüshada 2 müzdeviç muhammes 

bulunmaktadır. Birincisi, ilâhi aşkı dert edinen 

kimsenin bundan başka bir şeye ihtiyaç duymayacağını 

konu edinen, M’de 70. sırada bulunan “neylesün” 

redifli muhammestir. Kafiye düzeni aaaaa, bbbba, 

cccca, dddda’dır. 4 bendden oluşur. Aruz ölçüsü, 

fâ¡ilâtün fâ¡ilâtün fâ¡ilâtün fâ¡ilün kalıbıyladır. 

Dîvânçe’deki diğer muhammes ise M’de 78. sırada yer 

alan “dede” redifli muhammestir. Bu muhammes konu 

itibarıyla dikkat çekicidir. Zâhiri anlamda “tac u külah” 

giymekle “dede” olunmadığı, bâtınını değiştirmeyen 

kişinin gerçek anlamda sâlik olamayacağı hicvedilerek 

mizâhi bir tarzda anlatılmıştır. Kafiye düzeni aaaaa, 

bbbba, cccca, dddda, eeeea’dır. 5 bendden oluşur. Aruz 

kalıbı fâ¡ilâtün fâ¡ilâtün fâ¡ilâtün fâ¡ilün’dür.  
 

Terkib-i bend: Dîvânçe’nin sonunda Muhammed 

Hulûsî’nin babasının vefatı üzerine terkib-i bend 

biçiminde yazdığı bir mersiye bulunur. Bu terkib-i 

bend, 4 bendden ibarettir. 1. bend 10 beyit, 2. bend 11 

beyit, 3. bend 11 beyit, 4. bend 8 beyitten oluşur. 

Kafiye düzeni aa, ba, ca... xx; bb, cb, db,... yy 

biçimindedir. Aruz kalıbı fâ¡ilâtün fâ¡ilâtün fâ¡ilatün 
fâ¡ilün’dür. Muhammed Hulûsî mersiyenin sonunda 

babasının vefatına tarih düşürmüştür. M nüshasında 

tarih düşürülen mısranın yanında 1140 tarihi yazılıdır. 

Mısrada “rû√-ı pâk-i pedere ra√met ola” ibaresine tarih 

düşürülmüştür. Buradan Muhammed Hulûsî’nin 

babasının şairin Dîvânçe’sini yazdığı 1152 senesinden 

12 yıl önce vefat ettiği anlaşılmaktadır.  
 

Bu mersiyede babası Şeyh Muhammed’in ölümüyle 

birlikte Muhammed Hulûsî’nin duyduğu derin üzüntü 

de hissedilmektedir. Şair, kanlı gözyaşlarıyla perişan 

ahvalini yazdığını, babasının ölümüyle gök kubbenin 

kendisine zindan olduğunu belirtmektedir. Şair, 

babasının gülşen-i Celvetî’de bir gül olduğunu ve 

âlemde misli bulunamayacak bir aziz kişi olduğunu 

söylemekte, babasından pîr-i hakîkat, azîz-i dânâ, 

hemdem-i İsî, zat-ı şerîf olarak bahsetmektedir. 

Mersiyeden; şairin babasının mecliste vaaz verdiği, 

halkın kendisine mürid ve halka-i zikrinin feyzli 

olduğu öğrenilmektedir. Şeyh Muhammed, kimsenin 

onun dilinden zerre hata görmediği hilm sahibi bir zat-ı 

şeriftir. 
 

Ayrıca mersiyede, şairin babası Şeyh Muhammed’in 

İsmail Hakkı Bursevî’yle görüştüğü ve onun hayır 

duasına birçok kez mazhar olduğu bilgisi yer 

almaktadır.  Şeyh Muhammed’in de İsmail Hakkı 

Bursevî için ‘şeyhim, üstadım’ diyerek ona sena ettiği 

anlaşılmaktadır. 

2.4.2.2. Vezin 

Muhammed Hulûsî, şiirlerinde genellikle aruzun 

fâ¡ilâtün fâ¡ilâtün fâ¡ilâtün fâ¡ilün kalıbını kullanmıştır. 

Dîvânçe’de bu kalıp 60 şiirde kullanılmıştır. Bu 

kalıptan sonra ikinci olarak en çok kullanılan kalıp ise 

mefâ¡îlün mefâ¡îlün mefâ¡îlün mefâ¡îlün kalıbıdır. Bu 

da Dîvânçe’de 30 şiirde kullanılmıştır. Bunun yanında 

Muhammed Hulûsî Dîvânçe’sinde mefâ¡îlün mefâ¡îlün 
fe¡ûlün kalıbını 4 kere, mefâ¡ilün fe¡ilâtün mefâ¡ilün 

fe¡ilün kalıbını 2 kere, mef’ûlü mefâ¡îlün mef’ûlü 
mefâ¡îlün kalıbını 2 kere, fâ¡ilâtün fâ¡ilâtün fâ¡ilün 

kalıbını 2 kere kullanmıştır. 

Şairin Dîvânçe’sinde yalnızca bir kere kullandığı aruz 

kalıpları ise şunlardır:  Fe¡ilâtün fe¡ilâtün fe¡ilâtün 
fe¡ilün, müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 
müstef’ilün, müfte¡ilün fâ¡ilün müfte¡ilün fâ¡ilün, 
mef’ûlü fâ¡ilâtün mef’ûlü fâ¡ilâtün. 
Muhammed Hulûsî’nin aruzu kullanmadaki başarısının 

fazla olmadığını belirtmek gerekir. Şairin şiirlerde 

çoğunlukla imale yaptığı görülmektedir. Örnek olarak 

aşağıdaki beyitte, 6 imale ve 1 ulama yapılmıştır. 

Vezin gereği (fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün), 

aşağıdaki beyitte kalın ve italik yazılan heceler uzun 

okunmalıdır. “Müs/taπrak ol” ifadesinde ise son 

tef’iledeki 2. kapalı heceyi açmak için ulama 

yapılmalıdır. 

Ey »ulû§µ/ bu ma…âmuŋ/ rehberini /ara bul 
»a……ıya ◊a…/…uŋ cemâlin/ nûrına müs/taπra… ol  
(H 17a) 

Aşağıda verilen beyitte ise vezin gereği (mefâ¡îlün 
mefâ¡îlün mefâ¡îlün mefâ¡îlün) 7 imale ve 2 ulama 

yapılmıştır:  

Eger ârâ/yiş-i na…şuŋ/ dilâ ehl-i /behişt görse 
Der idi şüb/hesiz aŋa/ budur cây-ı/ be…âbillâh  (H 
19b)  

Şairin mahlası olan »ulû§µ kelimesinin, aruz vezni 

açısından şaire kolaylık sağladığı görülmektedir. 

Örneğin fâ¡ilâtün ile başlayan bir kalıp için şair beyte 

çoğunlukla Ey »ulû§µ (- . - -) nidası ile başlamaktadır. 

Mefâ¡îlün ile başlayan bir kalıp için ise şair, »ulû§µ (. - 
- -) mahlasını beyitte ilk sıraya çekip ilk tef¡ilenin 

sonuna bir kapalı hece getirmektedir: »ulû§µ pâk/ ėden 

özin/ açar kalbin/deki gözin (H 18b), »ulû§µ aŋ/ladıŋsa 
¡â/lem-i §uπrâ/nuŋ etvârın (H 18a), »ulû§µ cüm/lenüŋ 
üftâ/desidür üm/metüŋ içre (H 18a).  

2.4.2.3. Kafiye ve redif 

Dinî-Tasavvufî Türk edebiyatı şairlerinin şiirlerinde 

estetik gaye daima ikinci plânda bulunduğu için kafiye 

hususu pek nazar-ı dikkate alınmamıştır (Güzel 2006: 

571). Dinî-Tasavvufî Türk edebiyatı şairleri çoğunlukla 

tam kafiyeyi tercih etmişlerdir. Yunus Emre ve 

Kaygusuz Abdal’ın eserlerinde asgarî iki sesin aynı 

olmasına dayanan kafiyeler (imân, hayvân, ummân, 
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insân gibi sonu -ân ile bitenler) kullanılmıştır (Güzel 

2006: 572). Muhammed Hulûsî’nin şiirlerinde de bu 

duruma rastlamak mümkündür. Dîvânçe’nin H 

nüshasında 72. sıradaki “ola” redifli gazelinde kafiye; 

mihmân, ihsân, irfân, sultân, Rahmân, devrân 

kelimeleri arasında tam kafiye olarak düzenlenmiştir. 

Aynı kafiyeleme biçimi H nüshasında 77. sıradaki 

“içinde” redifli gazelde; cân, zindân, mekân, yebân, 

Kurân, furkân, gülistân kelimeleri arasında yapılmıştır.  
 

Dinî-Tasavvufî Türk edebiyatı şairlerinin şiirlerinde en 

çok kullandığı kafiyelerden biri de sonu -âr ile 

neticelenen (yâr, bâr, diyâr gibi) kafiyelerdir (Güzel 

2006: 573). 18. yüzyıl mutasavvıf şairimiz Muhammed 

Hulûsî’nin şiirlerinde de bu kafiyeye sıkça 

rastlanılmaktadır. Dîvânçe’nin H nüshasında 10. 

sıradaki “ėt” redifli gazelde kafiye; didâr, envâr, etvâr, 

gülzâr, ezkâr, tekrâr kelimeleri arasında 

düzenlenmiştir. Yine 69. sıradaki “hû” redifli gazelde 

kafiye; esrâr, efkâr,ikrâr, ezkâr, envâr, etvâr kelimeleri 

arasında yapılmıştır. 
 

Mutasavvıf şairlerin şiirlerinde dikkati çeken 

kusurlardan biri de Arapça ve Farsça kelimelerle 

Türkçe kelimelerin kafiyelendirilmesidir (Güzel 2006: 

573). Muhammed Hulûsî’nin şiirlerinde de bu durum 

mevcuttur. Dîvânçe’nin H nüshasında 15. sıradaki “iç” 

redifli gazelde kafiye; kevser, şekker, ister, nilüfer, 

anber, mülter kelimeleri arasında düzenlenirken diğer 

alıntı kelimelerin arasında Türkçe iste- fiili geniş 

zaman 3. tekil kişi çekimiyle, kafiyelenen kelimeler 

arasında yerini almıştır. 
 

Redif konusunda ise dikkat çekmek istediğimiz husus 

Dîvânçe’de şiirlerin rediflerinin nasıl bir tema üzerine 

kurgulandığıdır. Dîvânçe’nin tüm nüshalarında bulunan 

şiirler baz alındığında şiirlerdeki redifler şunlardır: 

Aŋa, baŋa, âşinâ, senden kerem senden atâ, senün 
aşkınla yâ Mevlâ, yâ Rab, hep, ėt, tut, âkıbet, dost, 
bâi&, iç, yâ Fettâ√, meclis-i tevhµd, ėdelim tev√µd, yâ 
Rab meded, yâ Vedûd, lezµz, olur, tev√µd ėder, 
görsünler, neylerler, §ul†âna ėr, ister, nedür, istemez, 
…atılmaz, gönül eglenmez eglenmez, eylemiş, imiş, 
√alâ§, πara≥, vâ¡i@, elvedâ, in§âf, ba…, yo…, senüŋ, 
eyledüŋ, gerek, dėrseŋ, göŋül, …ıl, bul, el çekdim, 
bugün, içün, isteyen, mübârek Ramazân, ey dostân, 
göstersün, neylesün, hû, tev√µd ile, ola, yâ Rasûlallâh, 
«aber söyle, dede, kişi beş vakt namâz ile, içinde, 
ėdelim zikrillâh, illâ, olmadı, tarµk-ı celvetµ. 
 

Yukarıda topluca verilen redifler incelendiğinde 

rediflerde işlenilen din, tasavvuf teması açıkça 

anlaşılmaktadır. Özellikle bu temayı yansıtan redifler 

şunlardır: senün aşkınla yâ Mevlâ, yâ Rab, â…ıbet, dost, 
yâ Fettâ√, meclis-i tev√µd, yâ Rab meded, yâ Vedûd, 
tev√µd ėder, §ultâna ėr, gönül eglenmez eglenmez, 
vâ¡i@, in§âf, göŋül, el çekdim, mübârek Ramazan, ey 
dostân, hû, tev√µd ile, yâ Râsulallâh, dede, kişi beş vakt 
namâz ile, ėdelim zikrillâh, tarµk-ı celvetµ. 
 

2.4.2.4. Dil ve üslûp özellikleri 

Dil özellikleri: Muhammed Hulûsî Usturumcavî, 

her Osmanlı edîbi gibi Dîvânçe’sinde devrin Osmanlı 

Türkçesi’ni kullanmış, Arap alfabesinin imlâsına 

mümkün olduğu ölçüde bağlı kalmıştır. Ancak bunun 

yanı sıra Dîvânçe’de önemli oranda fonetik, morfolojik 

ve semantik açıdan 17. yüzyıl Batı Rumeli Türkçesi 

özellikleri görülmektedir. Gülsevin (2018) 

çalışmasında; 17. yüzyıl Osmanlı şair ve yazarlarından 

Rumeli kökenli olanların eserlerinde Batı Rumeli 

Türkçesi’ne özgü ‘standart dışı kullanım’, ‘ağız veya 

bölge ögesi’ denebilecek unsurların nadiren 

görülebileceğini öngördüğünü ve nitekim de yalnızca 

bir eserde (Makbûl-i Ârif) sınırlı sayıda veriye 

ulaşıldığını belirtir (s. 24). Bu değerlendirmeye göre 

Muhammed Hulûsî Dîvânçe’si, 18. yüzyıl Batı Rumeli 

Türkçesi’nin tarihi metinlerdeki izdüşümünün 

belirlenmesi açısından önem arz etmektedir. 

Muhammed Hulûsî, Arap imlasına her ne kadar bağlı 

kalmaya çalışsa da şairin ağız özellikleri Dîvânçe’ye 

yansımıştır. Nitekim Okuma Prensipleri bölümünde, 

Dîvânçe’nin geneline numune teşkil etmesi bakımından 

Dîvânçe’de yer alan Batı Rumeli Türkçesi 

özelliklerinden birkaçı verilecektir. Oktay Ahmed’in 

(2018) Makedonya Türk Ağızları üzerine yaptığı 

tasnifde; Usturumca ağzının Doğu Ağızları grubunda 

kaldığı anlaşılmaktadır (s. 1473). Ahmed, Doğu 

ağızlarının genelde Yörük ağızları olduğunu 

belirtmektedir (s. 1473). O halde Muhammed Hulûsî 

Usturumcavî Dîvânçe’si, 18. yüzyıl Batı Rumeli 

Türkçesi Usturumca Yörük ağzına dair ipuçları 

taşımaktadır. Dîvânçe üzerinde tarafımızdan Batı 

Rumeli Türkçesi özelliklerini haiz bir dil incelemesi 

çalışması yapılmaktadır. 
 

Muhammed Hulûsî, şiirlerini Celvetî şeyhlerinin izinde 

olarak, yolunu kaybetmişlere ve saliklere yol 

göstermek için yazdığını Dîvânçe’nin dîbâcesinde 

belirtmiştir. Şiirlerinde nasihat verme gayesi açıkça 

görülmektedir. Bu yüzden verilen nasihatin 

muhataplarını da şiirlerinde görmek mümkündür. 

Muhammed Hulûsî, şiirlerinde vermek istediği mesajı 

söylerken seslenmelerde bulunmaktadır. Bu 

seslenmeler beyitlerde şu şekilde yer almıştır: 

Andelibâ, âşıkâ, begüm, cânâ, derviş, dilâ, dostum, 
efendi, erenler, ey dede, ey dil, ey gâfil insan, ey gönül, 
ey nefs, ey tâlib, Hulûsî, kardaş, müddeiyâ, sâlik, 
sûfiyâ, zâhid, zâhidâ. 
 

Şairin gayesi ve mesaj alıcılar da açıkça belli 

olduğundan dolayı şair, şiirlerinde canlı bir üslup 

kullanmıştır. Şiirlerdeki dostum, begüm, kardaş gibi 

seslenişler bu canlı üslûba örnek olarak gösterilebilir. 

Bunun yanında şair, emir kipli fiiller ile muhatabının 

dikkatini çeker ve mesajını kesin bir dille iletir: Tut, iç, 

görsünler, sultana er, bak, yok, kıl, bul, göstersün, 

haber söyle. Ayrıca şair biz dile ile birlikteliği ve 

teşviki de amaçlar: edelim tevhid, ėdelim zikrillah.  
 

Şairin üslubu her ne kadar yalın olsa da şiirdeki 

hünerini göstermek istediği zamanlarda terkipler de 
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kullanmaktadır. Ancak bu terkipler hiçbir zaman şairin 

dilini ve üslubunu ağırlaştıracak derecede değildir. 

Şair, şiirlerinde ayet ve hadislere yer vermiş, İslam 

büyüklerine ve peygamberlere bolca telmih yapmıştır. 

Edebi sanatlardan istiare, telmih, tezat, tenasüp, mecaz, 

istifham, nida ve teşbih sanatlarını kullanmıştır. Şairin 

şiir dünyası çok kalabalık ve karmaşık değildir. Şairin 

zikredilen şiir dünyası neticede nasihat verme-yol 

gösterme amacına hizmet etmektedir. 

 

Kelime kadrosu: Dîvânçe’nin genelinde yer alan 

din ve tasavvuf konusunun Muhammed Hulûsî 

tarafından nasıl işlendiği ayrı bir çalışma konusu 

olacağından dolayı burada yalnızca terim bazında hangi 

kelimelerin kullanıldığı yer alacaktır. Şair, şiirlerinde 

tasavvufa dair şu ibarelere yer vermektedir: ab-u 

hayvan, âlem-i ervah, âlem-i kalb, bâ-yı bismillah, 

celvethane, ders-i aşk, dervişlik, enfüs-i âfâk, erenler 

makamı, halka, halka-yı zikr, ilm-i ledünnî, kenz-i 

Hakk, kûşe-i vahdet, li maallah makamı, Mansur-ı 

berdar, masiva, meclis-i tevhid, mekteb-i irfan, milk-i 

istiğna milk-i ma’na, nefha-yı ruh, nükte-i sırr-ı ene’l-

hak, pend, rah-ı Hakk, rütbe-i irfan, salike yol 

gösterme, sırat-ı müstakim, sırr-ı İlahi, sohbet-i kâmil, 

şeriat mesleği, taht-ı tecrid, tarik-i Hakk, tesbih-i 

Mevla, zikir. 

Bunların yanında yine tasavvuf başlığı altına 

girebilecek deyimler de dikkat çekicidir: aklını 

kaldırmak, aşka girmek, dâra düşmek, dem urmak, 

dua-yı hayr okumak, emek çekmek, gönül açmak, 

gözünden hab-ı rahatı kaçmak, gözine cila vermek, 

halkaya girmek, hikmet zahir olmak, ikilikte kalmamak, 

mertebe bulmak, mihr ü mah gibi dönmek, semah 

tutmak, varlığını yitirmek, varlık evi yıkılmak, varlığın 

terk eylemek, varlığın yağma eylemek, vicdan yapmak, 

yanıp kül olmak,  yüz suyun dökmek, zikrillah etmek. 
 

Muhammed Hulûsî’nin Dîvânçe’sinde yer alan 

tasavvufi tipler ise şunlardır: âbid, ârif, derviş, divâne, 

ehl-i aşk, ehl-i fenâfillah, ehl-i irşad, ehl-i sülûk, 

halkaya giren erenler, kâmil insan, mürşid, mürşid-i 

kâmil, pîr, rehber, rehnüma, sâlik, salik-i râh-i hakikat, 

sûfi, şeyh, talib, talib-i didar-ı Hak, uşşâk, vâiz, yâr, 

zâhid. 

2.5. Eksik Nüshada Bulunmayan Şiirler 

2.5.1. Okuma Prensipleri 

Muhammed Hulûsî Usturumcavî Dîvânçe’sinin 

eksik nüshasında bulunmayan şiirlerin okunmasında 

takip edilen hususlar aşağıda sıralanmıştır: 

1. Eksik YK nüshası, mürettep H ve M 

nüshalarından tamamlanmıştır. Aşağıda varak 

numaraları H nüshasına göre verilmiştir. 

2. Şiir sırası için numaralandırma mürettep 

nüshadaki sıralanışa göre yapılmış ve her şiirin 

üst kısmına sıra sayısı yazılmıştır.  

3. Beyit numaralandırması ise şiirlerin beyit 

sayılarına göre yapılmış ve her beytin sıra sayısı 

sol tarafına yazılmıştır. 

4. Allah lafzı, muzafun ileyh olduğu durumlarda 

kesme işareti ile ayrılmamıştır: Resûlallah. 

5. Farsça ek ve edatlar kısa çizgi (-) ile 

gösterilmiştir. 

6. Ayrı yazılması gerektiği halde bitişik yazılan 

kelimeler [-] işareti ile gösterilmiştir. 

7. Yazmada olmayan kelimeler için vezin gereği 

yapılan tamirler [] işareti ile gösterilmiştir. 

8. Özel isimler büyük harfle yazılmış ancak özel 

isme gelen ekler kesme işareti ile ayrılmamıştır.  

9. 18. yüzyıl Batı Rumeli Türkçesi’nden kaynaklı 

olan yazım özellikleri, Muhammed Hulûsî 

Usturumcavî Dîvânçe’sinin dönemin diğer edebi 

eserlerine göre ayırıcı nitelikte olduğundan dolayı 

aynen korunmuştur. Bu hususlardan bazıları 

aşağıdaki gibidir: 

           ŋ ̴ n değişmesi:  

…apunda (17b 17): 2. tekil kişi iyelik eki  ک 

yerine ن ile yazılmıştır. Genizsi /n/ sesi yerine 

damak /n/’si kullanımı Batı Rumeli 

Türkçesi’nin karakteristik özelliklerindendir. 

oldunise (17a 10): 2. tekil kişi eki  ک yerine ن 

ile yazılmıştır. 

c ̴ ç değişmesi:  

çigeri (18b 2): Söz başı c > ç ötümsüzleşmesi 

görülür. 

ac gözleriŋ (20a 11): Söz sonu ç > c 

ötümlüleşmesi görülür. 

Farsça izafette yuvarlaklaşma: 

¡âşı…-u √üsn-ü cemâl عاشق و حسن و جمال (H 
16a 11) 

…a§r-u …urb (17a 1) قصروقرب  

Görülen geçmiş zaman ekinin dar ünlülü 

kullanımı: 

geldim کلدیم  (M 4b 20) 

10. Duyulan geçmiş zaman ekinin (-miş), 17. 

yüzyılda Batı Rumeli Türkçesi’nde tek şekilli 

olduğu tespit edilmiştir. Damak ve dudak 

uyumuna girmez. Nitekim yazmada da yalnızca 

 biçiminde ünlüsüz yazılmıştır. 17. yüzyılda مش

Batı Rumeli Türkçesi’nde tek şekilli -miş  ekinin 

tespit edilmesine rağmen Divançe’de Arap 

imlasından kaynaklı olarak bu durum 

anlaşılamayacağından transkriptte ekin damak 

uyumuna girmiş -mış biçimi tercih edilmiştir. 

2.5.2. Metin  

15 

Fâ¡ilâtün fâ¡ilâtün fâ¡ilâtün fâ¡ilün 
1 Fikr-i lâ¡l-i yârıla §ûfµ demâdem kev&er iç (6a) 
 Cennet-i gülzâr-ı âb-ı tâbına ba… şekker iç 

2 Bezm-i ¡ışk-ı ilâhµ câmını nûş eylediŋ  
 Zâhid-i ¡uzlet gözet sen ister içme ister iç 
3 Bµ-mezâk olur lebünsiz şehd-i şekker ¡âşı…a 
 Dest-i sâ…µden †utalım şerbet-i nilüfer iç 
4 ¡Ârı≥-ı dildârdan ger reng-i bûy-ı alma 

 Dostum şerbet-fürûşânlar dėmezdi ¡anber iç 
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5 Ey »ulû§µ isteriseŋ bulursın πamdan rehâ 
 Himmetile şey« elinden bir piyâle mül-ter iç 

 

68 (Muhammes) 

Fâ¡ilâtün fâ¡ilâtün fâ¡ilâtün fâ¡ilün 
1 Âşinâ-yı ◊a… olan meyl-i sevdâyı neylesün
 (16b) 

¡Âşı…-u √üsn-ü cemâl πayr-i hevâyı neylesün 
Ger †abµb-i Lo…mân imiş bµ-nevâyı neylesün 
Derd-i ¡ış…a mübtelâ olan devâyı neylesün 

Mi√net-i ¡ış… aŋa râ√atdur §afâyı neylesün 

2 Ey göŋül †utma… isterseŋ ¡âlem-i ¡ulviyetde il 
Sen[-]de …udsµler gibi …ayd-ı ¡alâyı…dan kµl? 
Eyleme dünyâ içün «al…ile cânâ …âl i …µl 

Lâ-mekân ilinde seyrân eyleyen erbâb-ı dil 
Bu «arâb-âbâd-u çar«-ı bµ-vefâyı neylesün 

3  Ni¡metine şükr ėder ◊a……uŋ olur §â√ib-πınâ
 (17a) 

Def¡ olur andan küdûrât-ı πam u vehm-i ¡anâ  
¢a†¡ ėder meylüŋ bu dünyâdan olan ehl-i fenâ 
¢a§r-u …urba ėrişür ◊a……ıla olan âşinâ 
Yüz urup ma«lû…a πayr-ı âşinâyı neylesün 

4 ~ıd…ıla i«lâsıla olan begüm Mevlâya …ul 

Açılur bâb-ı tecellµden anuŋ …albine yol  

Ey »ulû§µ bu mâ…âmuŋ rehberini ara bul 

◊a……ıya ◊a……uŋ cemâlüŋ nûrına müstaπra… ol 
Vâ§ıl olan ol ma…âma mâsivâyı neylesün 

 

Harfü’l vâv 

69 

Fâ¡ilâtün fâ¡ilâtün fâ¡ilâtün fâ¡ilün 
1 ¢anπı dilde @âhir olur ey göŋül esrâr-ı hû 

Mâsivâ ikdârını cümle sürer efkâr-ı hû 
2 İsteyen ¡ilm-i ledünnµden bugün alma… «aber 

İbtidâ bir mürşid önünde …ılur i…râr-ı hû 
3 Cümle eşyâ zâhidâ her dem lisân-ı √âlile 

◊a……a tev√µd eyleyüp her sözleri ezkâr-ı hû 
4 Oldunise ≠erre deŋlü ¡ış…-ı ◊a…dan behre-yâb 

¢albüŋ evi †op†olu olur envâr-ı hû 
5 Ey »ulû§µ hevâyla …â™im olur bu nüh felek 

¢aplamışdur on sekiz biŋ ¡âlemi e†vâr-ı hû 
 

70 

Fâ¡ilâtün fâ¡ilâtün fâ¡ilâtün fâ¡ilün 
1 Eyleme dünyâ içün nâ-keslere ey dil †apu 

İsteriseŋ saŋa açılsun √a…µ…atden …apu 
2 Tâ-be-key ey nefs olursın bu hevâya ibtilâ  

Geçmedi dâ«ı göŋlünden senüŋ bu arzû 

3 Yuvmaπa çirkâb-ı ¡i§yânı göŋülden sâlikâ 

 Gözlerinüŋ …anlu yaşından gerek saŋa vu∂û  
4 Ba…çe-i gülzâr-ı Ra√mândan alanlar şemmeyi 

 Tâ ebed bâ…µ …alur anuŋ damaπında o bû 
5 Ey »ulû§µ cümle eşyâ çünki hâlik şüphesiz 

Bir gün evvel sa¡y ėdegör ◊a……a isterseŋ rücû 
(17b) 

 

Harfü’l-hâ™ 

71 

Fâ¡ilâtün fâ¡ilâtün fâ¡ilâtün fâ¡ilün 
1 “Câm-ı ¡ış…ı nûş ėdenler sâπar-ı tev√µd ile 

Oldılar mest-i ebed bu dâver-i tev√µd ile 
2 Mecmû-ı ¡âlemde ba…maπa enâniyyet özün  

İsteriseŋ sâlikâ ba… ahker-i tev√µd ile 
3 Neşve-i fey≥-i √a…µ…atden olursın kâm-yâb 
 ¢alb evini nûr ėdersiŋ «âver-i tev√µd ile 
4 Mihnet-i ikdâr-ı ¡âlemden rehâ-yâb oldılar 
 Eyleyen göŋlüŋ mücellâ rûz u şeb tev√µd ile  
5 Ey »ulû§µ ¡ış…-ı ◊a……ı kendüye eyle refµ… 
 Tâ ki yolını bulasın sâπar-ı tev√µd ile 
 

72 

 Fâ¡ilâtün fâ¡ilâtün fâ¡ilâtün fâ¡ilün 
1 »âne-i dilde …açan[-]kim ¡ış… mihmân ola 
 »˘ân-ı el†âf-ı İlâhµden aŋa i√sân ola 
2 ¢a†rede deryâyı bul deryâda anla …a†reyi 
 ¢alma bu …ışr içre tâ ki bildügin ¡irfân ola 
3 İ«tiyârıla …abûl ėden bugün fa…ruŋ yoluŋ 
 ¡Âlem-i ma¡nâda yarıŋ bir ulu sul†ân ola 
4 Nist [ü]3 hestüŋ …aydını terk eyleyenler sâlikâ 
 Gördügi ◊a… ba…duπı hep âyet-i Ra√mân ola 
5 Ey »ulû§µ isteriseŋ aŋlamaπa kendüni 
 Bende ol bir mürşide kim ¡ârif-i devrân ola 

 

73 

Mefâ¡îlün mefâ¡îlün mefâ¡îlün mefâ¡îlün 
1 Cemâlüŋ fey≥-ba«şâ-yı »üdâdur yâ Resûlallâh 
 ¢apuŋ üftâdegâna mültecâdur yâ Resûlallâh  
2 ‰ulû¡-ı pertev-i √üsnüŋ giderdi @ulmet-i cehli 
 Anıŋçün ¡âleme nûruŋ cilâdur yâ Resûlallâh 
3 Sen ol sul†ân-ı Server şâh-ı ¡âlemsin ki …apunda 
 Cihân sul†ânları cümle gedadur yâ Resûlallâh 
4 Nola Nâmûs-ı ekber olsa med√inde senüŋ ¡âciz 

(18a) 
 Ki zµrâ va§fuŋ ėden kibriyâdur yâ ◊abµballâh 
5 »ulû§µ cümlenüŋ üftâdesidir ümmetüŋ içre 
 ¢apuŋa yüz sürüp ¡afvuŋ recâdur yâ Resûlallâh 

                                                           
3 Tamir, vezne ve bağlama göre yapıldı. 
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74 

Mefâ¡îlün mefâ¡îlün mefâ¡îlün mefâ¡îlün 
1  Gel ey dµvâne göŋlüm ¡ış…-ı mevlâdan «aber söyle  

Gel ey pervâne-veş yanmış bu ma¡nâdan «aber 
söyle 

2 ◊a…µ…atden «aber alduŋısa ba…ma bu ekvâna 
 Geçüp sidreyle ‰ûbâyı ¡arş-ı a¡lâdan «aber söyle 
3 Nedir bil ¡âleme ta¡lµm olunan ¡alleme’l-esmâ™ 
 »aberüŋ varısa bize bu mu¡ammâdan «aber söyle 
4 Nedir şol cevher-i ma¡nâdaki deryâda olur mes†ûr  
 Nice gizlü olur deryâda ¡ummândan «aber söyle 
5 »ulû§µ aŋladıŋsa ¡âlem-i §uπrânuŋ e†vârın 
 Nedir √ikmet bize Âdemle ◊avvâdan «aber söyle 

 

75 

Fâ¡ilâtün fâ¡ilâtün fâ¡ilâtün fâ¡ilün 
1 ¡Iş… ile geldi gelenler bu cihân §a√râsına 
 Yine ¡ış… ile ėrer kişi begüm Mevlâsına 
2 Varlıπı çünki hebâdur bu cihânuŋ şübhe yo… 
 Pes nice ¡ârif olan düşer bunuŋ sevdâsına 
3 Man§ıb-ı dünyâ dėdügiŋ §anma olur pâydâr 
 ¡İzzeti na§bı yetişmez ¡azl-i vâveylâsına  
4 Mat ėder bir câmla begüm nice ¡â…illeri 
 Gör felek nice …atar âπûyı her bir †âsına 
5 Âb-ı tevbeyle »ulû§µ kendini pâk ėdegör 
 Tâ olasun √a≥retüŋ πar… ra√met deryâsına 

 

76 (Muhammes) 

Fâ¡ilâtün fâ¡ilâtün fâ¡ilâtün fâ¡ilün 
1 Ey vėren tâc u külâhı kendüye revnak dede 
 ~anma tecrµdi hemân olma…dır çıpla… dede  
 ªâhirüŋ bâ†ınına uymaz senüŋ el-√a… dede 
 Ey πam-ı dünyâ vü ¡u…bâyı yiyen a√ma… dede 
 Sidre-i fey≥-i »üdâya ėrmeyen alça… dede 
 (18b) 
2 ¡Âşı…uŋ …albinde evvel derd-i ¡ış… mihmân gerek 
 Gözleri giryân her dem çigeri püryân gerek 
 Şem¡-i ¡ış…da yanmada pervâne-veş suzân gerek 
 Terk-i dünyâ terk-i ¡u…bâ terk-i cism ü cân gerek 
 Câr terk ė†meŋ degil tâcı hüner anca… dede 
3 Tâ-be-key göŋlüŋ alur …ayd-ı rüsûmiyyet senüŋ 
 Sa¡y-i ¡irfân ė†mede bildim …u§ûriyyet senüŋ 
 Bâb-ı ◊a…k meftû√ velµ ba¡d √u§ûliyyet senüŋ 
 ªâhirüŋ vµrân ėdüp terk-i ¡ubûdiyyet senüŋ 
 Bâ†ınında yo… teveccüh ≠erre ey ayla… dede 
4 Ey vėren kendüzine şev…-i mu√abbet cünbişi 
 Nice bir da¡vâ ile kendüne urursın şµşi 
 Bir zamâna …almışız aŋla sülûk-i dervµşi 
 Tekye-gâh-ı dünyâda yo… borısın çalma… işi 
 Kimsenüŋ …ulaπına girmez bugün la…la… dede 
5 Ey »ulû§µ fa√rdan ma…§ûd bil §oyma… seni 
 Da«ı çirkâb-ı mecâzµden hemµn yuvma… seni 
 Kendi kendini yitirmişsin πara≥ bulma… seni 
 Pµrinüŋ irşâdı şimdi «alvete …oyma… seni 
 Yüzine ba…maz anuŋçün ◊a……ı ey ayla… dede  

77 
Mefâ¡îlün mefâ¡îlün mefâ¡îlün mefâ¡îlün 

1 Ėder mi¡râc-ı rû√ânµ kişi beş va…t namâz ile 
 Siler …albindeki pası kişi beş vakt namâz ile 
2 Namâzdur müminüŋ √âli ne[-]dėrsin şol …uru …âli 
 Ėdermiş menzµlüŋ ¡âlµ kişi beş va…t namâz ile 
3 »ulû§ eyle ¡ibâdetde …oma kendüyi πafletde  
 Oturur bâb-ı …urbetde kişi beş va…t namâz ile  
4 Namâzın eyleme …â§îr yüzin ėt Ka¡beye nâ@ır 
 Bulurmış cenneti √â@ır kişi beş va…t namâz ile 
5 »ulû§µ pâk ėden özin açar …albindeki gözin 
 (19a) 
 Görür kendüde kendüziŋ kişi beş va…t namâz ile 

 
78 

Mef’ûlü fâ¡ilâtün mef’ûlü fâ¡ilâtün 
1 Ey kendüziŋ yitüreŋ cismile cân içinde 
 Dâm oldı bu vücûd …aldıŋ zindân içinde 
2 A§lını ger ararsın nefa«tü fµhi min rû√ 
 Fer¡iŋ ise @uhûrı kevn-i mekân içinde 
3 Nâle vü âh zârım nola †utsa cihânı 
 Bir πarµbim ki …aldım berr ü yebân içinde 
4 Mu§√af-ı «a†t-ı bârµ ders ėdeli zâhidâ 
 Aŋlandı cümle esrâr nedir ¢ur™ân içinde 
5 Dört kitâbuŋ nüktesi fâti√âda gizlüdür 
 Tefsµrini dilersen o…ı fur…ân içinde 
6 İsteriseŋ »ulû§µ …o…maπa bûy-ı ¡irfân 
 O…ı ledünnµ ¡ilmüŋ bu gülistân içinde 
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    ? 

1 ¡Iş…-ı ◊a……a ¡âşı…lar gel ėdelim ≠ikrillâh 
 Ey sµnesi yanı…lar gel ėdelim ≠ikrillâh 
2 Bir «al…ada olalım ¡ış…-ı zev…le dolalım 
 ◊a… rı≥âsın bulalım gel ėdelim ≠ikrillâh 
3 ◊a… ≠ikrini ey dervµş eyleyelim yaz u …ış 
 Göŋülden gitsün teşvµş gel ėdelim ≠ikrillâh 
4 ¡Âşı…a budur himmet eyleye ◊a…ka √ürmet  
 Resûle olan ümmet gel ėdelim ≠ikrillâh 
5 Ey »ulû§µ-yi derd-mend kendü kendüŋe …ıl bend 
 Geçmeden boyna kemend gel ėdelim ≠ikrillâh 

 
80 

Mefâ¡îlün mefâ¡îlün mefâ¡îlün mefâ¡îlün 
1 Bu celvet-«âne ya¡nµ mesken-i ehl-i fenâfillâh 
 Cilâ-yı …alb-i silâk içün oldı hoş dil-«¡âh 
2 Şol iki πurfeler kim …ıbletallâha olur nâ@ır 
 İki ¡âbide beŋzer kim §alât üzre olur her gâh 
3 Eger ârâyiş-i na…şuŋ dilâ ehl-i behişt görse 
 (19b)  
 Deridi şübhesiz aŋa budur cây-ı be…âbillâh 
4 Çün itmâmı müyesser oldı bu zibâ dilârânuŋ 
 ¡İnân-ı †ab¡ımı §arf eyledim târµ«-i nâ-gâh 
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5 Tefekkürde iken bu mı§râ¡ı hâtif ėdüp ilhâm 
 ~afâba«ş oldı ehl-i dil için bu dil-rubâ dergâh 
 ◊arfü’l-lâmelif 
 

81 
Mefâ¡îlün mefâ¡îlün fe¡ûlün 

1 Şehâdetden @uhûr eylerse ger lâ 
 Saŋa lâyı… ėdesiz nefy-i illâ 
2 Selâmet bulmaπa †ûfân-ı şirkden 
 Sefµnedür hemân i&bât-ı illâ 
3 Sa¡âdetle geçe ¡ömrüŋ dilerseŋ 
 Dėme ◊a… sözi gûş ėtdükde lâ lâ 
4 Na@ar …ılanlar eşyâya bilürler 
 Cemµ¡si fânµdir ≠âtillâh illâ 
5 »ulû§µ dileriseŋ ◊a……a tev√µd  
 Dilinde @âhir olsun lâdan illâ 
 »arfü’l-yâ™ 
 

82 
Fâ¡ilâtün fâ¡ilâtün fâ¡ilâtün fâ¡ilün 

1  »˘âb-ı πafletden gözüm bir demde bµdâr olmadı 
 Nefs-i bed-«˘âh ėtdigi işlere bµdâr olmadı 
2 Olmadı ¡a…lım bana hem-râh ◊a……a varmaπa 
 Yandım isti¡dâdımı baŋa vefâ-dâr olmadı  
3 Ben dilerdim ‘ış… elinden bir …ade√ nûş ė†mege 
 Lµk göŋlüm uymadı baŋa hevâ-dâr olmadı 
4 ¢o…madan bu gülistândan ey göŋül bûy-ı murâd 
 ¡Andelµb gibi işüŋ leyl ü ne√âr zâr olmadı 
5 Ey »ulû§µ ¡ârifµnüŋ derd-i ¡îş…ından aπlama 
 ¡Âşı…a dürdânesinden πayrısı yâr olmadı 
 

83 
Fâ¡ilâtün fâ¡ilâtün fâ¡ilâtün fâ¡ilün 

1 Mav§ıl-i fey≥-i √a…µ…atdür †arµ…-i celvetµ (20a)  
 Râ¡µ-yi râh-ı şerµ¡atdür †arµ…-i celvetµ 
2 Mµve-i ¡irfândan olma… dilersen √ı§se-mend 
 Ba…çe-i na«l-ı hidâyetdür †arµ…-i celvetµ 
3 Ek&er ehl-i sülûk-i mutta…µ-i §â√ib-§alâ√ 
 ◊â§ıl-ı ◊a……a delâletdür †arµ…-i celvetµ 
4 ~ıd…ıla yuyulur kir olma… dilersen behre-mend 
 Melce-i ehl-i sa¡âdetdür tarµ…-i celvetµ 
5 Pây-ı himmetle »ulû§µ ba§ …adem bu meclise 
 Mecmu¡-ı ehl-i velâyetdür †arµ…-i celvetµ 
 

84 
Fâ¡ilâtün fâ¡ilâtün fâ¡ilâtün fâ¡ilün 

1 Ey göŋül …aldır se√er va…tinde «âb-ı πafleti 
 Şev…le eyle ¡ibâdet tâ bulasın vu§latı 
2 Âb-u √ayvân isteriseŋ @ulmet-i şeydâ ara 
 ◊ı≥r u İlyâs gibi def¡ ėt sen de «˘âb-ı râ√atı 
3 Âb-ı lu†fuŋ ba«ş ėder her §ub√-gâhda fey≥-i ◊a… 
 Nice ¡â§µleri pâk ėyler se√erüŋ ra√meti 

4 Olma… âlûde ¡i§yân-ı «˘âb-ı πafletle gözüm 
 ∏aflet uy«usıyla ėtdüŋ kendi nefsüŋ nekbetµ 
5 Ey »ulû§µ her se√er mehtâb gibi âc gözleriŋ 
 İsteriseŋ bulasın iki cihânda devleti 

 
 

85 
Fâ¡ilâtün fâ¡ilâtün fâ¡ilâtün fâ¡ilün 

1 ‰âlib şev…-i »üdânuŋ derd olur sermâyesi 
 Mi√net u rµ« u ta¡abdır kesb-i ¡ış…uŋ mâyesi 
 
2 ¡Iş… bir evc-i hümâ-pervâzdur kim @ıllinüŋ 
 Kime kim düşse olur dârında rif¡at sâyesi 
3 ~abr ėden fa…ra ta√ammül eyleyen mi√netlere 
 Bir ulu sul†ân olur yarınki ¡âlµ pâyesi 
4 E§§alâ gelsün mi ¡ış… nûş ėden ¡âriflere 
 Tâ ebed medhûş olur bu meclisüŋ mestânesi 
5 Söz tamâm oldı »ulû§µ ėrdi encâma kelâm 
 Oldı dµvâna §adef-veş cevherüŋ dürdânesi  

 
86 (Terkib-i bend) 

Fe¡ilâtün fe¡ilâtün fe¡ilâtün fe¡ilün 
(1. Bend) 
1 Gûş …ıl sözimi ey †âlib-i esrâr-ı ma…âl 
 (20b) 
 Yârim «âtırıma geldi neden böyle melâl 
2 ¡Â…il iseŋ bu fenâya §a…ın olma †âlib 
 Yo… &ebâtı ki anuŋla ėdesin kesb-i ma™âl  
3 Eyle endµşe ¡aceb nolsa gerek ¡â…ıbetüŋ 
 Tâ-be-key πaflet ile kendüŋe eylersin âl 
4 Bâde-i na√vet ile geçmededür eyyâmuŋ 
 Arzû-yı dil ise ė†mededür ceng ü cidâl 
5 Gün be gün bulmadadur cümle tenzil-i a¡≥â 
 ‰ûl-i ¡ömr ise saŋa yapmadadur özge «ayâl 
6 Sen murâd üzre da«ı nâ™il-i kâm olmazdan 
 Bezm-i ma…§ûdına senüŋ ėrişür nice zevâl 
7 Görmedim gülşen-i ¡âlemde hele bir gül kim 
 Olmaya √âr-ı πâm mi√net elinden pâ-mâl 
8 Vâr ise zehr ile âlûdedür bünyâduŋ 
 Kim girerse içine çekmelüdür bunca kelâl 
9 Nice olmaya bilâ-mecmu¡ bu dâr-ı belâ 
 Sicn-i mü™min dėridi aŋa resûl-i müte¡âl 
10 ¡Â…ile lâyı… olan dünyâyı terk ė†mekdür 
 Â«iret yolcıdır zâd ne cem¡ ė†mekdür 

 
(2. Bend) 

1 ¡İlm ü √ikmetle aŋar olsa Felâ†ûn-ı zamân 
 Yine cellâd-ı ecelden bulamaz ≠erre amân 
2 Diŋle a√vâl-i perµşânımı ta…rµr ėdeyim 
 Çekeyim silk-i beyâna yine bir tâze zebân 
3 Yazayım her sa†ırın √âme-i müjgânımla (21a) 
  Çeşm-i «ûn-âbımla olam aŋa rµ√-ı efşân 
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4 Dûd-ı âhım ile cedvel ėdeyim e†râfuŋ  
 ‰â ki sûz-ı demle her vara…ı ola nişân 
5 Anı ta√rµr ėdeyim mecmûa¡-yı sµneme tâ 
 Her nigâhında a…a çeşm-i nemimden …ara …an 
6 Biline tâ ki vefât ėden pederimden oldı 
 ¢ubbe-i heft-semâ başıma her dem zindân 
7 Ya¡…ûb-âsâ yeridir ben de …ılursam zârµ  
 Pederimden beni yad eyledi bu devr-i zamân 
8 Bir ¡azµz idi ki mi&lin bulamaz ¡âlemde 
 Âftâb eylerise keşt-i e…âlµm-i cihân 
9 Gülşen-i Celvetµde bir gül idi ≠âtı anuŋ 
 Bûy-ı √üsnine anuŋ olmışıdı «al… «ayrân 
10 Lµk ta…dµr-i »üdâ böyle imiş çâre nedür 
 Esdi evrâ…-ı vücûdına anuŋ bâd-ı «azân 
11 Aπla ey dµdelerim …anlu yâşıla aπla 
 Sµneni âteş-i ¡ış…ıla dem-â-dem daπla 
 

(3. Bend) 
1 Noldı ol pµr-i √a…µ…at o ¡azµz-i dânâ 
 ¢anda iletdiŋ anı bu «aberi söyle baŋa 
2 Bir ¡azµz idi ki «al… olmışıdı aŋa mürµd 
 Himmet-i fey≥i anuŋ cümleyi eylerdi πınâ 
3 Hem-dem-i ¡İsµ idi her nefesi cân-ba«şâ 
 Mürde diller bulur idi nefesinden µ√â 
4 ¢anı ol meclis va¡@ı ki olurdı anda  
 Nice üftâde-i bµçâre günâhkâra şifâ 
5 ¢anı ol «al…a-i ≠ikrinde «alâvetle o fey≥ 
 ¢anı ol şev…le dillerde olan zev… u §afâ 
6 ¢anı ol √ilmiyle âraste olan ≠ât-ı şerµf 
 Görmedi kimse zebânından anuŋ ≠erre «a†â 
7 Rehber-i …u†b-u zamân ◊a……ıya olmışdı …arµn 
 Almış idi o ¡azµzden nice kez «ayr du¡â 
8 ªâhir u bâ†ın ile anuŋ olup mün…adi   

(21b) 
 Şey«im üstâdım odur eyler idi aŋa &enâ 
9 Baπçe-i Celvetµde bülbül idi el-√â§ıl  
 Her se√er âh u fiπânı idi ≠ikr-i Mevlâ 
10 Ölmedin kendi fenâ bulmışıdı ¡âlemde 
 Vâ§ıl-ı ◊a… oluban …a§dı idi milk-i be…â 
11 Geldi çün irci¡µden aŋa «i†âb-ı ¡izzet 
 Eyledi rû√ını teslµm-i »üdâ bµ-minnet 

 
(4. Bend) 

1 Nice cân vėrmeye da¡vetçisi çün √a≥ret ola 
 Nice fir…atde …alur dil ki aŋa vu§lat ola 
2 Nice bu fâniye meyl ėde begüm ¡â…iller 
 Ki ma…âmını yarın bilür iken cennet ola 
3 Yâ İlâhµ saŋa her √âliyle budur dilegim 
 İki ¡âlemde baŋa ¡izzetile rif¡at ola 
4 Fey≥-i …udsüŋle beni eyle murâda vâ§ıl 
 Beni güm-kerde-i râh ė†me işim fir…ât ola 
5 Hem civâr eyle ◊abµbiŋe ma…âm-ı pederi 
 ¡İzzet ü rif¡atile aŋa bu devlet ola 
6 Erdi encâma bu mer&iyye »ulû§µ çün kim 
 Aŋa şâyeste budur târµ√ine himmet ola 

7 Ben tefekkürde iken mı§râ¡-ı târµ√in anuŋ 
 Dedi hâtif rû√-ı pâk-i pedere ra√met ola  
8 Feilâtün feilâtün feilâtün feilât 
 Vėre Allâhu te¡âlâ aŋa ¡âlµ derecât 

SONUÇ 

Muhammed Hulûsî Usturumcavî, 18. yüzyıl dini-

tasavvufi Türk edebiyatı bünyesinde 

değerlendirilebilecek şeyh şairlerindendir. Şiirlerinde 

Hulûsî mahlasını kullanmıştır. Babasının vesilesi ile 

İsmail Hakkı Bursevî’ye intisap ederek ondan 

etkilenmiştir. İslam Ansiklopedisi İsmail Hakkı Bursevî 

maddesinde İsmail Hakkı’nın 1682’de Usturumca’ya 

gittiği ve yetiştirdiği halifeler arasında Derûnî-zâde 

Mehmed Hulûsî Efendi’nin de olduğu bilgisi yer alır 

(Namlı 2001: 108-110). Muhammed Hulûsî, 3 beyitte 

Hakkî ismi ile şeyhinin adını zikretmiştir.   

Şairin ismi İBB nüshalarında ve H nüshasında Hulûsî 

Mehmed Ustrumcalı, YK nüshasında Muhammed 

Hulûsî, M nüshasında ise Hulûsî Derûnî-zâde Mehmed 

Efendi Usturumcalı biçiminde kayıtlıdır. Mehmet Tahir 

ise Osmanlı Müellifleri’nde şairin ismini Derûnî-zâde 

Muhammed Hulûsî Efendi olarak kaydetmiştir. Şairin 

ismi üzerindeki bu karışıklığın, şairin hayatı hakkında 

bilgiye ve eserlerine ulaşmada bir engel olduğu 

görülmektedir.  

Osmanlı Devleti’nin iskân politikasının sonucu olarak 

devletin tehdit alabilecek sınır boylarına konargöçer 

Türk aşiretlerinin yerleştirilmesi ile buraları zamanla 

Türk yurdu haline gelmiştir. XVII. ve XVIII. 

yüzyıllarda yörükler bölgeye tamamıyla yerleşerek 

kendi kültür ve dillerini hâkim kıldılar (Kiel 2012: 

191-192). Balkan coğrafyasındaki Türk varlığı yıllarca 

Osmanlı Devleti’nin himayesinde birçok şair ve yazar 

yetiştirmiştir. Muhammed Hulûsî de Usturumca’daki 

yörük grubun şair temsilcilerindendir. Dîvânçe’sinden 

edindiğimiz bilgiye göre şiirlerini yazdığı zamanda 

Usturumca’da Câmi-i Atik-i Sultan Murad Han’da 

vaizlik yapmaktadır.  

İslam Ansiklopedisi Usturumca maddesinden 

Usturumca kasabasında yirmi çeşme bulunduğu bilgisi 

yer alır. Muhammed Hulûsî, Dîvânçe’sinde yapılan bir 

çeşme hakkında şiir yazmış ve bu çeşmeye tarih 

düşürmüştür. Ayrıca şair, Dîvânçe’de bir Celvethane 

binasının tamamlanması üzerine de tarih düşürmüştür. 

Bu Celvethane binasının Usturumca’nın merkezinde mi 

yoksa köylerinde mi olduğuna dair Dîvânçe’de bir bilgi 

yer almamaktadır.   

Dîvânçe’nin YK nüshası üzerine yapılan yüksek lisans 

tezinde bu nüshanın eksik nüsha olarak belirtilmediği 

görülmüş, tezin eksik nüsha üzerinde yapılmasının bir 

sonucu olarak Muhammed Hulûsî’nin Dîvânçe’sinin 

tam metninin ortaya konmadığı tespit edilmiştir. 

Çalışmada, sondan eksik olan YK nüshasında 

bulunmayan 20 şiir, mürettep H ve M nüshalarından 

tamamlanarak transkripsiyonlu olarak verilmiştir. 

Bunun sonucunda Dîvânçe’nin tam metninin ortaya 

konulması sağlanmıştır.  
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Muhammed Hulûsî’nin hayatı üzerine yapılan 

araştırmada Bursalı Mehmet Tahir’in bir tasavvuf 

dergisi olan Ceride-i Sufiyye’de Hulûsî Efendi başlığı 

ile şair hakkında bir yazı kaleme aldığı tespit edilmiştir. 

Bu yazı Osmanlı Müellifleri’ndeki bilgiyi ihtiva 

etmesine rağmen zikredilen eserde ilk ve son beyiti 

verilen “olandan sor” redifli gazelin dergide bütün 

olarak verildiği, bu gazelin Dîvânçe’nin nüshalarında 

yer almadığı görülmüştür.  

Dîvânçe’nin dibacesinden edinilen bilgiye göre 

Muhammed Hulûsî, şiirlerini tahrir etmeye başladığı 

zamanda ‘Belgrad-ı darü’l-cihadının yirmi üç yıl 

aradan sonra tekrar dest-i İslama girmesi’ üzerine 

‘kalb-i müminine inbisat ve infirah gelerek’ şiirlerini 

bu heyecanla yazmıştır. Osmanlı Devleti’nin sınırları 

içinde iken elden çıkmasıyla Belgrad’ın yirmi üç yıl 

boyunca ‘Nemçe keferesi’ elinde kalması Usturumca 

şehrinde yaşayan Muhammed Hulûsî’nin gönlünde 

hüzne sebep olmuştur. 18. yüzyılda Osmanlı Devleti 

sınırları dâhilinde bulunan Rumeli topraklarında 

yaşanan siyasi ve askeri hareketliliğin olumlu ve 

olumsuz sonuçlarının bölge halkının hafızasında 

oluşturduğu tesir, şair Muhammed Hulûsî özelinde 

açıkça görülmektedir. Nitekim Belgrad’ın geri alınması 

ve şairin duyuşuyla daha derin anlam kazanan bu 

zaferin sevinci, Dîvânçe’nin dibacesinde kendini 

hissettirmektedir. 

Dîvânçe’de ayrıca 18. yüzyıl Balkan Türkçesi 

özelliklerinin (Arap imlasının elverdiği ölçüde) 

Dîvânçe’deki izleri takip edilmeye çalışılmıştır. 17. 

yüzyıl Batı Rumeli Türkçesi Ağızlarında tespit edilen 

özelliklerden (Gülsevin 2017) özellikle n ̴ ŋ değişmesi, 

Dîvânçe’de yaygın kullanım özelliğidir. Öte yandan 

17. yüzyılda dudak ünlülü olarak tespit edilen iyelik 1. 

tekil kişi, iyelik 2. t.k., görülen geçmiş zaman 1. tk., 

görülen geçmiş zaman 2. t.k. ekleri Dîvânçe’de düz 

ünlü ile yazılmıştır. Ayrıca Dîvânçe’de Farsça izafette 

yuvarlaklaşma tespit edilmiştir.  

Muhammed Hulûsî’nin Dîvânçe’sinden başka Osmanlı 

Müellifleri’nde varlığından bahsedilen Kasîde-i Emâlî 

ve Kasîde-i Nûniyye’nin Türkçe şerhleri de gün yüzüne 

çıkmayı beklemektedir. Muhammed Hulûsî 

Usturumcavî ve Dîvânçe’si üzerine yapılan bu çalışma 

ile birlikte 18. yy dinî-tasavvufî Türk edebiyatına 

mensup bir şairimizin daha varlığına dikkat çekilmiş, 

çalışma özellikle Türk edebiyatının Balkan 

topraklarındaki eserleri üzerinde çalışma yapan 

araştırıcıların dikkatine sunulmuştur. 
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